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II

(Nelegislatívne akty)

NARIADENIA

DELEGOVANÉ NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2022/692 

zo 16. februára 2022, 

ktorým sa na účely prispôsobenia technickému a vedeckému pokroku mení nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 o klasifikácii, označovaní a balení látok a zmesí 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 zo 16. decembra 2008 o klasifikácii, 
označovaní a balení látok a zmesí, o zmene, doplnení a zrušení smerníc 67/548/EHS a 1999/45/ES a o zmene a doplnení 
nariadenia (ES) č. 1907/2006 (1), a najmä na jeho článok 37 ods. 5,

keďže:

(1) V tabuľke 3 uvedenej v časti 3 prílohy VI k nariadeniu (ES) č. 1272/2008 sa uvádza zoznam harmonizovanej 
klasifikácie a označovania nebezpečných látok na základe kritérií stanovených v častiach 2 až 5 prílohy 
I k uvedenému nariadeniu.

(2) Európskej chemickej agentúre (ďalej len „agentúra“) boli v súlade s článkom 37 nariadenia (ES) č. 1272/2008 
predložené návrhy na zavedenie harmonizovanej klasifikácie a označovania určitých látok a na aktualizáciu alebo 
vypustenie harmonizovanej klasifikácie a označovania určitých iných látok. Výbor pre hodnotenie rizík (RAC) 
pôsobiaci v rámci agentúry prijal po zohľadnení pripomienok zainteresovaných strán k uvedeným návrhom tieto 
stanoviská (2):

— stanovisko z 5. decembra 2019 týkajúce sa silanamínu, 1,1,1,3,3,3-hexametyldisilazánu, produktov hydrolýzy 
s kremíkom; pyrogénneho syntetického amorfného oxidu kremičitého v nanoforme s povrchovou úpravou,

— stanovisko zo 4. mája 2020 týkajúce sa cyflutrínu (ISO); [(3-fenoxy-4-fluórfenyl)(kyano)metyl]-3-(2,2-dichlórvi
nyl)-2,2-dimetylcyklopropánkarboxylátu,

— stanovisko zo 4. mája 2020 týkajúce sa beta-cyflutrínu (ISO); reakčná zmes zložená z (R)-kyano(4-fluór- 
3-fenoxyfenyl)metyl-(1S,3S)-3-(2,2-dichlórethenyl)-2,2-dimetylcyklopropán-1-karboxylátu a (R)-kyano(4-fluór- 
3-fenoxyfenyl)metyl- (1S,3R)-3-(2,2-dichlórethenyl)-2,2-dimetylcyklopropán-1-karboxylát,

(1) Ú. v. EÚ L 353, 31.12.2008, s. 1.
(2) Stanoviská sú dostupné na tomto webovom sídle: https://echa.europa.eu/registry-of-clh-intentions-until-outcome/-/dislist/name/-/ 

ecNumber/-/casNumber/-/dte_receiptFrom/-/dte_receiptTo/-/prc_public_status/Opinion+Adopted/dte_withdrawnFrom/-/ 
dte_withdrawnTo/-/sbm_expected_submissionFrom/-/sbm_expected_submissionTo/-/dte_finalise_deadlineFrom/-/dte_finalise_ 
deadlineTo/-/haz_addional_hazard/-/lec_submitter/-/dte_assessmentFrom/-/dte_assessmentTo/-/prc_regulatory_programme/-/. – 
Stanoviská z 11. júna 2020 a 10. decembra 2020 týkajúce sa prehodnotenia na žiadosť Európskej komisie sú dostupné na tomto 
webovom sídle: https://echa.europa.eu/about-us/who-we-are/committee-for-risk-assessment/opinions-of-the-rac-adopted-under- 
specific-echa-s-executive-director-requests.
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— stanovisko zo 4. mája 2020 týkajúce sa acetamipridu (ISO); (E)-N1-[(6-chlórpyridín-3-yl)metyl]-N2-kyano-N1- 
metylacetimidamidu; (E)-N1-[(6-chlórpyridín-3-yl)metyl]-N2-kyano-N1-metylacetimidamidu,

— stanovisko z 11. júna 2020 týkajúce sa telúru,

— stanovisko z 11. júna 2020 týkajúce sa oxidu teluričitého,

— stanovisko z 11. júna 2020 týkajúce sa 2,2-dimetylpropan-1-ol, tribrómderivátu; 3-bróm-2,2-bis(brómmetyl) 
propanolu,

— stanovisko z 11. júna 2020 týkajúce sa piperonylbutoxidu (ISO); 2-(2-butoxyetoxy)etyl (2-propyl-4,5-mety
léndioxy)éteru,

— stanovisko z 11. júna 2020 týkajúce sa benzofenónu,

— stanovisko z 11. júna 2020 týkajúce sa exo-1,7,7-trimetylbicyklo[2.2.1]heptán-2-yl-akrylátu; izobornyl 
akrylátu,

— stanovisko z 11. júna 2020 týkajúce sa daminozidu (ISO); kyseliny 4-(2,2-dimetylhydrazino)-4-oxobutánovej; 
dimetylhydrazid kyseliny butándiovej,

— stanovisko z 11. júna 2020 týkajúce sa klofentezínu (ISO); 3,6-bis(2-chlórfenyl)-1,2,4,5-tetrazínu,

— stanovisko z 11. júna 2020 týkajúce sa fluopikolidu (ISO); 2,6-dichlór-N-{[5-(trifluórmetyl)-3-chlór-pyridín- 
2-yl]metyl}benzamidu,

— stanovisko z 11. júna 2020 týkajúce sa trichlórsilánu,

— stanovisko z 11. júna 2020 týkajúce sa kyseliny 2-etylhexánovej a jej solí,

— stanovisko z 11. júna 2020 týkajúce sa prehodnotenia vývojovej toxicity kyseliny N-karboxymetyliminobis 
(etylénnitrilo)tetra(octovej) (DTPA) a jej pentasodných a pentadraselných solí na žiadosť Európskej komisie,

— stanovisko zo 17. septembra 2020 týkajúce sa dibutylstanium-bis(2-etylhexanoátu),

— stanovisko zo 17. septembra 2020 týkajúce sa dibutylstanium-di(acetátu),

— stanovisko zo 17. septembra 2020 týkajúce sa polyboritanu bárnatého,

— stanovisko zo 17. septembra 2020 týkajúce sa chinochlamínu (ISO); 2-amino-3-chlór-1,4-naftochinónu,

— stanovisko zo 17. septembra 2020 týkajúce sa 4,4’-oxydi(benzénsulfonohydrazidu),

— stanovisko zo 17. septembra 2020 týkajúce sa 4-metylbenzénsulfonohydrazidu,

— stanovisko zo 17. septembra 2020 týkajúce sa teofylínu; 1,3-dimetyl-3,7-dihydro-1H-purín-2,6-diónu,

— stanovisko zo 17. septembra 2020 týkajúce sa 1,3-bis(1-izokyanáto-1-metyletyl)benzénu; [m-TMXDI],

— stanovisko zo 17. septembra 2020 týkajúce sa 1,3-bis(izokyanatometyl)benzénu; [m-XDI],

— stanovisko zo 17. septembra 2020 týkajúce sa 2,4,6-triizopropyl-1,3-fenyléndiizokyanátu,

— stanovisko zo 17. septembra 2020 týkajúce sa triamidu kyseliny N-(2-nitrofenyl)fosforečnej,

— stanovisko zo 17. septembra 2020 týkajúce sa kuménu,

— stanovisko zo 17. septembra 2020 týkajúce sa [2-etyl-2-[(propenoyloxy)metyl]propán-1,3-diyl]-diakrylátu; 
(propán-1,1,1-triyltrimetylén)-triakrylát; triakrylát propán-1,1,1-trimetanolu,

— stanovisko zo 17. septembra 2020 týkajúce sa 1,5-naftyléndiizokyanátu [s obsahom < 0,1 hm. % častíc 
s aerodynamickým priemerom menším ako 50 μm],

— stanovisko zo 17. septembra 2020 týkajúce sa 1,5-naftyléndiizokyanátu [s obsahom ≥ 0,1 hm. % častíc 
s aerodynamickým priemerom menším ako 50 μm],

— stanovisko z 8. októbra 2020 týkajúce sa bromidu amónneho,

— stanovisko z 8. októbra 2020 týkajúce sa 2,4,6-tri-terc-butylfenolu,
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— stanovisko z 8. októbra 2020 týkajúce sa pyridalylu (ISO); [2,6-dichlór-4-(3,3-dichlóralyloxy)fenyl] 
{3-[5-(trifluórmetyl)-2-pyridyloxy]propyl}éteru,

— stanovisko z 8. októbra 2020 týkajúce sa sodnej soli pyridín-2-tiol-1-oxidu; pyritiónu sodného; pyritión-nátria,

— stanovisko z 8. októbra 2020 týkajúce sa N-(5-chlór-2-izopropylbenzyl)-N-cyklopropyl-3-(difluórmetyl)- 
5-fluór-1-metyl-1H-pyrazol-4-karboxamidu; izoflucypramu,

— stanovisko z 8. októbra 2020 týkajúce sa 2-(2-metoxyetoxy)etanolu; dietylénglykol monometyléteru,

— stanovisko z 8. októbra 2020 týkajúce sa 4,4’-izopropylidéndifenolu; bisfenolu A,

— stanovisko z 8. októbra 2020 týkajúce sa pendimetalínu (ISO); N-(1-etylpropyl)-2,6-dinitro-3,4-dimetylanilínu,

— stanovisko z 8. októbra 2020 týkajúce sa dimoxystrobínu (ISO); (E)-2-{2-[(2,5-dimetylfenoxy)metyl]fenyl}- 
2-(metoxyimino)-N-metylacetamidu; (E)-o-(2,5-dimetylfenoxymetyl)-2-metoxyimino-N-metylfenylacetamidu,

— stanovisko z 10. decembra 2020 týkajúce sa 4,4’-sulfonyldifenolu; bisfenolu S,

— stanovisko z 10. decembra 2020 týkajúce sa 2-[N-etyl-4-[(5-nitrotiazol-2-yl)diazenyl]-3-metylanilino]etyl- 
acetátu; farbiva C.I. Disperse Blue 124,

— stanovisko z 10. decembra 2020 týkajúce sa kyseliny perfluórheptánovej; kyseliny tridekafluórheptánovej,

— stanovisko z 10. decembra 2020 týkajúce sa O-metyl-N-(izopropoxykarbonyl)-L-valyl-(3RS)-3-(4-chlórfenyl)-β- 
alaninátu; valifenalátu,

— stanovisko z 10. decembra 2020 týkajúce sa 6-[alkyl-(C12-C18, rozvetvenej, nenasýtenej)-2,5-dioxopyrolidín- 
1-yl]hexánovej kyseliny, sodných a tris(2-hydroxyetyl)amónnych solí,

— stanovisko z 10. decembra 2020 týkajúce sa 6-[alkyl-(C10-C13, rozvetvenej, nenasýtenej)-2,5-dioxopyrolidín- 
1-yl]hexánovej kyseliny,

— stanovisko z 10. decembra 2020 týkajúce sa 6-[alkyl-(C12-C18, rozvetvenej, nenasýtenej)-2,5-dioxopyrolidín- 
1-yl]hexánovej kyseliny,

— stanovisko z 10. decembra 2020 týkajúce sa 1,3,5-triazín-2,4,6-triamínu; melamínu,

— stanovisko z 10. decembra 2020 týkajúce sa reakčnej zmesi zloženej z 3-(difluórmetyl)-1-metyl-N- 
[(1RS,4SR,9RS)-1,2,3,4-tetrahydro-9-izopropyl-1,4-metánonaftalén-5-yl]pyrazol-4-karboxamidu 
a 3-(difluórmetyl)-1-metyl-N-[(1RS,4SR,9SR)-1,2,3,4-tetrahydro-9-izopropyl-1,4-metánonaftalén-5-yl]pyrazol- 
4-karboxamidu [relatívny obsah ≥ 78 % syn-izomérov a ≤ 15 % anti-izomérov]; izopyrazámu,

— stanovisko z 10. decembra 2020 týkajúce sa výťažku z melie indickej (z jadier Azadirachta indica extrahovaného 
za použitia vody a ďalej spracovaného za použitia organických rozpúšťadiel),

— stanovisko z 10. decembra 2020 týkajúce sa oxidu vanadičného; oxid vanadičný,

— stanovisko z 10. decembra 2020 týkajúce sa bentazónu (ISO); 3-izopropyl-2,1,3-benzotiadiazín- 
4-ón-2,2-dioxidu,

— stanovisko z 10. decembra 2020 týkajúce sa prehodnotenia nových informácií o akútnej inhalačnej toxicite 
2-butoxyetanolu na žiadosť Európskej komisie; etylénglykol monobutyléter (EGBE).

(3) Boli doručené dodatočné informácie, v ktorých sa spochybňuje vedecké posúdenie stanovené v stanovisku výboru 
RAC z 11. júna 2020 týkajúcom sa kyseliny 2-etylhexánovej a jej solí; z 11. júna 2020 týkajúcom sa prehodnotenia 
vývojovej toxicity kyseliny N-karboxymetyliminobis(etylénnitrilo)tetra(octovej) (DTPA) a jej pentasodných 
a pentadraselných solí na žiadosť Európskej komisie; z 8. októbra 2020 týkajúcom sa bromidu amónneho; 
z 10. decembra 2020 týkajúcom sa oxidu vanadičného; z 10. decembra 2020 týkajúcom sa prehodnotenia nových 
informácií o akútnej inhalačnej toxicite 2-butoxyetanolu na žiadosť Európskej komisie; etylénglykol monobutyléter 
(EGBE) a z 10. decembra 2020 týkajúcom sa melamínu.
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(4) Komisia tieto dodatočné informácie posúdila a dospela k záveru, že nie sú dostatočné na to, aby spochybnili vedeckú 
analýzu v stanoviskách výboru RAC. Je preto vhodné zaviesť, aktualizovať alebo vypustiť harmonizovanú 
klasifikáciu a označovanie príslušných látok na základe hodnotenia vykonaného v uvedených stanoviskách.

(5) Dodatočné informácie týkajúce sa akútnej inhalačnej toxicity silanamínu, 1,1,1,3,3,3-hexametyldisilazánu, 
produktov hydrolýzy s kremíkom, pyrogénneho syntetického amorfného oxidu kremičitého v nanoforme 
s povrchovou úpravou boli doručené po tom, čo Komisia dostala stanovisko výboru RAC. Klasifikácia silanamínu, 
1,1,1,3,3,3-hexametyldisilazánu, produktov hydrolýzy s kremíkom, pyrogénneho syntetického amorfného oxidu 
kremičitého v nanoforme s povrchovou úpravou ako akútne inhalačne toxického kategórie 2, ktorú odporúča výbor 
RAC vo svojom stanovisku z 5. decembra 2019, by sa nemala zahrnúť do prílohy VI k nariadeniu (ES) č. 1272/2008, 
keďže Komisia posúdila nové vedecké informácie, ktoré považuje za potrebné podrobiť ďalšiemu posúdeniu zo 
strany výboru RAC. Klasifikácia tejto látky ako STOT RE 2, ktorú odporúčal výbor RAC vo svojom stanovisku 
z 5. decembra 2019, by sa však mala zahrnúť do prílohy VI k nariadeniu (ES) č. 1272/2008, keďže neboli doručené 
žiadne nové informácie, ktoré by si vyžadovali ďalšie posúdenie tejto klasifikácie.

(6) Nariadenie (ES) č. 1272/2008 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť.

(7) Dosiahnutie súladu s novými alebo aktualizovanými harmonizovanými klasifikáciami by sa nemalo vyžadovať 
okamžite, keďže dodávatelia budú potrebovať určité obdobie na to, aby prispôsobili označovanie a balenie látok 
a zmesí novým alebo aktualizovaným klasifikáciám a aby predali existujúce zásoby podliehajúce doterajším 
regulačným požiadavkám. Toto obdobie je takisto potrebné na to, aby dodávatelia získali dostatočný čas na prijatie 
opatrení potrebných na zachovanie súladu s inými právnymi požiadavkami, ktoré vznikajú v nadväznosti na zmeny 
vykonané podľa tohto nariadenia. Dodávatelia by však mali mať možnosť uplatňovať tieto nové alebo aktualizované 
harmonizované klasifikácie a zodpovedajúcim spôsobom upraviť označovanie a balenie na dobrovoľnom základe, 
a to pred dátumom začatia uplatňovania tohto nariadenia, aby sa tým zabezpečila vysoká úroveň ochrany ľudského 
zdravia a životného prostredia a dodávateľom umožnila dostatočná flexibilita,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Zmeny nariadenia (ES) č. 1272/2008

Príloha VI k nariadeniu (ES) č. 1272/2008 sa mení tak, ako sa uvádza v prílohe k tomuto nariadeniu.

Článok 2

Nadobudnutie účinnosti a uplatňovanie

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Uplatňuje sa od 23. novembra 2023.

Odchylne od druhého odseku tohto článku môžu byť látky a zmesi klasifikované, označované a balené v súlade s týmto 
nariadením od dátumu nadobudnutia jeho účinnosti.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 16. februára 2022

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN
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PRÍLOHA 

Príloha VI k nariadeniu (ES) č. 1272/2008 sa mení takto:

1. V časti 3 sa tabuľka 3 mení takto:

a) Vkladajú sa tieto záznamy:

Indexové číslo Chemický názov Číslo ES Číslo CAS

Klasifikácia Označovanie
Špecifické 

konc. limity, 
M-koefi-

cienty a ATE

Poz-
námky

Kódy tried 
a kategórií 

nebezpečnosti

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy 
piktogramov 
a výstražných 

slov

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy ďalších 
výstražných 
upozornení

„014-052-00-7 silanamín, 
1,1,1,3,3,3-hexametyldisi-
lazán, produkty hydrolýzy 
s kremíkom; pyrogénny 
syntetický amorfný oxid 
kremičitý v nanoforme 
s povrchovou úpravou

272-697-1 68909-20-6 STOT RE 2 H373 (pľúca) 
(inhalácia)

GHS08
Wng

H373 (pľúca) 
(inhalácia)

EUH066“;

„035-005-00-7 bromid amónny 235-183-8 12124-97-9 Repr. 1B
Lact.
STOT SE 3
STOT RE 1
Eye Irrit. 2

H360FD
H362
H336
H372 (nervová 
sústava)
H319

GHS08
GHS07
Dgr

H360FD
H362
H336
H372 
(nervová 
sústava)
H319“;

„050-032-00-4 dibutylstanium-bis 
(2-etylhexanoát)

220-481-2 2781-10-4 Muta. 2
Repr. 1B
STOT RE 1

H341
H360FD
H372 
(imunitný 
systém)

GHS08
Dgr

H341
H360FD
H372 
(imunitný 
systém)“;

„050-033-00-X dibutylstanium-di(acetát) 213-928-8 1067-33-0 Muta 2
Repr. 1B
STOT RE 1

H341
H360FD
H372 
(imunitný 
systém)

GHS08
Dgr

H341
H360FD
H372 
(imunitný 
systém)“;
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Indexové číslo Chemický názov Číslo ES Číslo CAS

Klasifikácia Označovanie
Špecifické 

konc. limity, 
M-koefi-

cienty a ATE

Poz-
námky

Kódy tried 
a kategórií 

nebezpečnosti

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy 
piktogramov 
a výstražných 

slov

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy ďalších 
výstražných 
upozornení

„052-001-00-0 telúr 236-813-4 13494-80-9 Repr. 1B
Lact.

H360Df
H362

GHS08
Dgr

H360Df
H362“;

„052-002-00-6 oxid teluričitý 231-193-1 7446-07-3 Repr. 1B
Lact.

H360Df
H362

GHS08
Dgr

H360Df
H362“;

„056-005-00-3 polyboritan bárnatý 237-222-4 13701-59-2 Repr. 1B
Acute Tox. 4
Acute Tox. 3

H360FD
H332
H301

GHS08
GHS06
Dgr

H360FD
H332
H301

inhalačná:
ATE = 1,5  
mg/L (prach 
alebo hmla)
orálna:
ATE = 100  
mg/kg 
telesnej 
hmotnosti“;

„601-097-00-8 propylbenzén 203-132-9 103-65-1 Flam. Liq. 3
Asp. Tox. 1
STOT SE 3
Aquatic 
Chronic 2

H226
H304
H335
H411

GHS02
GHS08
GHS07
GHS09
Dgr

H226
H304
H335
H411“;

„603-243-00-6 2,2-dimetylpropan-1-ol, 
tribrómderivát; 
3-bróm-2,2-bis 
(brómmetyl)propanol

253-057-0 36483-57-5; 
1522-92-5

Carc. 1B
Muta. 2

H350
H341

GHS08
Dgr

H350
H341“;

„604-096-00-0 piperonylbutoxid (ISO); 
2-(2-butoxyetoxy)etyl 
(2-propyl-4,5-metylén-
dioxy)éter

200-076-7 51-03-6 STOT SE 3
Eye Irrit. 2
Aquatic Acute 1
Aquatic 
Chronic 1

H335
H319
H400
H410

GHS07
GHS09
Wng

H335
H319
H410

EUH066 M = 1
M = 1“;
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Indexové číslo Chemický názov Číslo ES Číslo CAS

Klasifikácia Označovanie
Špecifické 

konc. limity, 
M-koefi-

cienty a ATE

Poz-
námky

Kódy tried 
a kategórií 

nebezpečnosti

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy 
piktogramov 
a výstražných 

slov

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy ďalších 
výstražných 
upozornení

„604-097-00-6 2,4,6-tri-terc-butylfenol 211-989-5 732-26-3 Repr. 1B
Acute Tox. 4
STOT RE 2
Skin Sens. 1B

H360D
H302
H373 (pečeň)
H317

GHS08
GHS07
Dgr

H360D
H302
H373 (pečeň)
H317

orálna:
ATE = 500  
mg/kg 
telesnej 
hmotnosti“;

„604-098-00-1 4,4’-sulfonyldifenol; 
bisfenol S

201-250-5 80-09-1 Repr. 1B H360FD GHS08
Dgr

H360FD“;

„606-153-00-5 benzofenón 204-337-6 119-61-9 Carc. 1B H350 GHS08
Dgr

H350“;

„606-154-00-0 chinoklamín (ISO); 
2-amino- 
3-chlór-1,4-naftochinón

220-529-2 2797-51-5 Carc. 2
Repr. 2
Acute Tox. 4
STOT RE 2
Eye Irrit. 2
Skin Sens. 1A
Aquatic Acute 1
Aquatic 
Chronic 1

H351
H361d
H302
H373 (krvný 
obeh, obličky)
H319
H317
H400
H410

GHS08
GHS07
GHS09
Wng

H351
H361d
H302
H373 (krvný 
obeh, 
obličky)
H319
H317
H410

orálna:
ATE = 500  
mg/kg 
telesnej 
hmotnosti
M = 10
M = 10“;

„607-756-00-6 exo-1,7,7-trimetylbicyklo 
[2.2.1]heptán-2-yl-akrylát; 
izobornyl akrylát

227-561-6 5888-33-5 Skin Sens. 1A H317 GHS07
Wng

H317“;

„607-757-00-1 daminozid (ISO); kyselina 
4-(2,2-dimetylhydrazino)- 
4-oxobutánová; 
N-(dimetylamino) 
sukcinamová kyselina

216-485-9 1596-84-5 Carc. 2 H351 GHS08
Wng

H351“;
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Indexové číslo Chemický názov Číslo ES Číslo CAS

Klasifikácia Označovanie
Špecifické 

konc. limity, 
M-koefi-

cienty a ATE

Poz-
námky

Kódy tried 
a kategórií 

nebezpečnosti

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy 
piktogramov 
a výstražných 

slov

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy ďalších 
výstražných 
upozornení

„607-758-00-7 4,4’-oxydi 
(benzénsulfonohydrazid)

201-286-1 80-51-3 Self-react. D
Aquatic Acute 1
Aquatic 
Chronic 1

H242
H400
H410

GHS02
GHS09
Dgr

H242
H410

M = 1
M = 1“;

„607-759-00-2 4-metylbenzénsulfonohy-
drazid

216-407-3 1576-35-8 Self-react. D H242 GHS02
Dgr

H242“;

„607-760-00-8 2-[N-etyl-4-[(5-nitrotiazol- 
2-yl)diazenyl]- 
3-metylanilino]etyl-acetát; 
farbivo C.I. Disperse Blue 
124

239-203-6 15141-18-1 Skin Sens. 1A H317 GHS07
Wng

H317 Skin Sens. 
1A; H317: 
C ≥ 0,001 %“-
;

„607-761-00-3 kyselina 
perfluórheptánová; 
kyselina 
tridekafluórheptánová

206-798-9 375-85-9 Repr. 1B
STOT RE 1

H360D
H372 (pečeň)

GHS08
Dgr

H360D
H372 
(pečeň)“;

„607-762-00-9 O-metyl-N- 
(izopropoxykarbonyl)-L- 
valyl-(3RS)- 
3-(4-chlórfenyl)-β-alaninát; 
valifenalát

– 283159-90-0 Carc. 2
Aquatic 
Chronic 2

H351
H411

GHS08
GHS09
Wng

H351
H411“;

„607-763-00-4 6-[alkyl-(C12-C18, 
rozvetvená, 
nenasýtená)-2,5-dioxopyr-
olidín-1-yl]hexánová 
kyselina, sodné a tris 
(2-hydroxyetyl)amónne 
soli

– – Repr. 1B
Eye Irrit. 2

H360FD
H319

GHS08
GHS07
Dgr

H360FD
H319“;

„607-764-00-X 6-[alkyl-(C10-C13, 
rozvetvená, 
nenasýtená)-2,5-dioxopyr-
olidín-1-yl]hexánová 
kyselina

– 2156592-54-8 Repr. 1B
Eye Irrit. 2

H360FD
H319

GHS08
GHS07
Dgr

H360FD
H319“;
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Indexové číslo Chemický názov Číslo ES Číslo CAS

Klasifikácia Označovanie
Špecifické 

konc. limity, 
M-koefi-

cienty a ATE

Poz-
námky

Kódy tried 
a kategórií 

nebezpečnosti

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy 
piktogramov 
a výstražných 

slov

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy ďalších 
výstražných 
upozornení

„607-765-00-5 6-[alkyl-(C12-C18, 
rozvetvená, 
nenasýtená)-2,5-dioxopyr-
olidín-1-yl]hexánová 
kyselina

– – Repr. 1B H360FD GHS08
Dgr

H360FD“;

„613-341-00-0 klofentezín (ISO); 3,6-bis 
(2-chlórfenyl)-1,2,4,5-te-
trazín

277-728-2 74115-24-5 Aquatic 
Chronic 1

H410 GHS09
Wng

H410 M = 1“;

„613-342-00-6 teofylín; 
1,3-dimetyl-3,7-dihydro- 
1H-purín-2,6-dión

200-385-7 58-55-9 Repr. 1B H360D GHS08
Dgr

H360D“;

„613-343-00-1 pyridalyl (ISO); 
[2,6-dichlór- 
4-(3,3-dichlóralyloxy) 
fenyl]{3-[5-(trifluórmetyl)- 
2-pyridyloxy]propyl}éter

– 179101-81-6 Skin Sens. 1
Aquatic Acute 1
Aquatic 
Chronic 1

H317
H400
H410

GHS07
GHS09
Wng

H317
H410

M = 1 000
M = 100“;

„613-344-00-7 pyridín-2-tiol-1-oxid, 
sodná soľ; pyritión sodný; 
pyritión-nátrium

223-296-5;
240-062-8

3811-73-2;
15922-78-8

Acute Tox. 3
Acute Tox. 3
Acute Tox. 4
STOT RE 1
Skin Irrit. 2
Eye Irrit. 2
Skin Sens. 1
Aquatic Acute 1
Aquatic 
Chronic 2

H331
H311
H302
H372 (nervová 
sústava)
H315
H319
H317
H400
H411

GHS06
GHS08
GHS09
Dgr

H331
H311
H302
H372 
(nervová 
sústava)
H315
H319
H317
H410

EUH070 inhalačná:
ATE = 0,5  
mg/L (prach 
alebo hmla)
dermálna:
ATE = 790  
mg/kg 
telesnej 
hmotnosti
orálna:
ATE = 500  
mg/kg 
telesnej 
hmotnosti
M = 100“;
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Indexové číslo Chemický názov Číslo ES Číslo CAS

Klasifikácia Označovanie
Špecifické 

konc. limity, 
M-koefi-

cienty a ATE

Poz-
námky

Kódy tried 
a kategórií 

nebezpečnosti

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy 
piktogramov 
a výstražných 

slov

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy ďalších 
výstražných 
upozornení

„613-345-00-2 1,3,5-triazín-2,4,6-tria-
mín;
melamín

203-615-4 108-78-1 Carc. 2
STOT RE 2

H351
H373 (močové 
cesty)

GHS08
Wng

H351
H373 
(močové 
cesty)“;

„615-046-00-2 1,3-bis(1-izokyanáto- 
1-metyletyl)benzén; 
[m-TMXDI]

220-474-4 2778-42-9 Resp. Sens. 1
Skin Sens. 1A

H334
H317

GHS08
Dgr

H334
H317“;

„615-047-00-8 1,3-bis(izokyanatometyl) 
benzén; [m-XDI]

222-852-4 3634-83-1 Resp. Sens. 1
Skin Sens. 1A

H334
H317

GHS08
Dgr

H334
H317

Skin Sens. 
1A; H317: 
C ≥ 0, 
001 %“;

„615-048-00-3 2,4,6-triizopropyl-1,3-fe-
nyléndiizokyanát

218-485-4 2162-73-4 Resp. Sens. 1
Skin Sens. 1

H334
H317

GHS08
Dgr

H334
H317“;

„615-049-00-9 1,5-naftyléndiizokyanát
[s obsahom < 0,1 hm. % 
častíc s aerodynamickým 
priemerom menším ako 50 
μm]

221-641-4 3173-72-6 STOT SE 3
Skin Irrit. 2
Eye Irrit. 2
Resp. Sens. 1
Skin Sens. 1A
Aquatic 
Chronic 3

H335
H315
H319
H334
H317
H412

GHS07
GHS08
Dgr

H335
H315
H319
H334
H317
H412“;
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Indexové číslo Chemický názov Číslo ES Číslo CAS

Klasifikácia Označovanie
Špecifické 

konc. limity, 
M-koefi-

cienty a ATE

Poz-
námky

Kódy tried 
a kategórií 

nebezpečnosti

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy 
piktogramov 
a výstražných 

slov

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy ďalších 
výstražných 
upozornení

„615-050-00-4 1,5-naftyléndiizokyanát
[s obsahom ≥ 0,1 hm. % 
častíc s aerodynamickým 
priemerom menším ako 50 
μm]

221-641-4 3173-72-6 Acute Tox. 2
STOT SE 3
Skin Irrit. 2
Eye Irrit. 2
Resp. Sens. 1
Skin Sens. 1A
Aquatic 
Chronic 3

H330
H335
H315
H319
H334
H317
H412

GHS06
GHS08
Dgr

H330
H335
H315
H319
H334
H317
H412

inhalačná:
ATE = 0,27  
mg/L (prach 
alebo 
hmla)“;

„616-237-00-3 fluopikolid (ISO); 
2,6-dichlór-N-[3-chlór- 
5-(trifluórmetyl)- 
2-pyridylmetyl]benzamid

– 239110-15-7 Repr. 2 H361d GHS08
Wng

H361d“;

„616-238-00-9 triamid kyseliny 
N-(2-nitrofenyl)fosforečnej

477-690-9 874819-71-3 Repr. 1B
STOT RE 2

H360Fd
H373 (obličky)

GHS08
Dgr

H360Fd
H373 
(obličky)“;

„616-239-00-4 N-(5-chlór- 
2-izopropylbenzyl)-N- 
cyklopropyl- 
3-(difluórmetyl)-5-fluór- 
1-metyl-1H-pyrazol- 
4-karboxamid; 
izoflucypram

– 1255734-28-1 Repr. 2
Acute Tox. 4
Skin Sens. 1B
Aquatic Acute 1
Aquatic 
Chronic 1

H361f
H332
H317
H400
H410

GHS08
GHS07
GHS09
Wng

H361f
H332
H317
H410

inhalačná:
ATE = 2,2  
mg/L (prach 
alebo hmla)
M = 10
M = 1“;
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Indexové číslo Chemický názov Číslo ES Číslo CAS

Klasifikácia Označovanie
Špecifické 

konc. limity, 
M-koefi-

cienty a ATE

Poz-
námky

Kódy tried 
a kategórií 

nebezpečnosti

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy 
piktogramov 
a výstražných 

slov

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy ďalších 
výstražných 
upozornení

„616-240-00-X reakčná zmes zložená 
z týchto látok: 
3-(difluórmetyl)-1-metyl- 
N- 
[(1RS,4SR,9RS)-1,2,3,4-te-
trahydro- 
9-izopropyl-1,4-metáno-
naftalén-5-yl]pyrazol- 
4-karboxamid 
a 3-(difluórmetyl)-1-metyl- 
N- 
[(1RS,4SR,9SR)-1,2,3,4-te-
trahydro- 
9-izopropyl-1,4-metáno-
naftalén-5-yl]pyrazol- 
4-karboxamid [relatívny 
obsah ≥ 78 % syn-izomérov 
a ≤ 15 % anti-izomérov]; 
izopyrazám

– 881685-58-1 Carc. 2
Repr. 1B
Skin Sens. 1B
Aquatic Acute 1 
Aquatic 
Chronic 1

H351
H360D
H317
H400
H410

GHS08
GHS07
GHS09
Dgr

H351
H360D
H317
H410

Repr. 1B; 
H360D:
C ≥ 3 %
M = 10
M = 10“;

„650-058-00-1 výťažok z melie indickej 
(z jadier Azadirachta indica 
extrahovaného za použitia 
vody a ďalej spracovaného 
za použitia organických 
rozpúšťadiel)

283-644-7 84696-25-3 Repr. 2
Skin Sens. 1
Aquatic 
Chronic 1

H361d
H317
H410

GHS08
GHS07
GHS09
Wng

H361d
H317
H410

M = 10“;
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b) Zápisy s indexovým číslom 014-001-00-9; 023-001-00-8; 601-024-00-X; 603-014-00-0; 603-107-00-6; 604-030-00-0; 607-111-00-9; 607-230-00-6; 607-253-00-1; 
607-254-00-7; 607-734-00-6; 607-735-00-1; 607-736-00-7; 608-032-00-2; 609-042-00-X; 613-012-00-1; 616-164-00-7 sa nahrádzajú týmito záznamami:

Indexové číslo Chemický názov Číslo ES Číslo CAS

Klasifikácia Označovanie
Špecifické 

konc. limity, 
M-koefi-

cienty a ATE

Poz-
námky

Kódy tried 
a kategórií 

nebezpečnosti

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy 
piktogramov 
a výstražných 

slov

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy ďalších 
výstražných 
upozornení

„014-001-00-9 trichlórsilán 233-042-5 10025-78-2 Flam. Liq. 1
Water-react. 1
Acute Tox. 3
Acute Tox. 4
Skin Corr. 1A
Eye Dam. 1

H224
H260
H331
H302
H314
H318

GHS02
GHS06
GHS05
Dgr

H224
H260
H331
H302
H314

EUH014
EUH029
EUH071

inhalačná:
ATE = 7,6  
mg/L (pary)
orálna:
ATE = 1 000
mg/kg 
telesnej 
hmotnosti“;

„023-001-00-8 oxid vanadičný; oxid 
vanadičný

215-239-8 1314-62-1 Muta. 2
Carc. 1B
Repr. 2
Lact.
Acute Tox. 3
Acute Tox. 2
STOT SE 3
STOT RE 1
Aquatic 
Chronic 2

H341
H350
H361fd
H362
H301
H330
H335
H372 (dýchacia 
sústava) 
(inhalácia)
H411

GHS06
GHS08
GHS09
Dgr

H341
H350
H361fd
H362
H301
H330
H335
H372 
(dýchacia 
sústava) 
(inhalácia)
H411

inhalačná:
ATE = 0,05  
mg/L (prach 
alebo hmla)
orálna:
ATE = 220  
mg/kg 
telesnej 
hmotnosti“;

„601-024-00-X kumén 202-704-5 98-82-8 Flam. Liq. 3
Carc. 1B
Asp. Tox. 1
STOT SE 3
Aquatic 
Chronic 2

H226
H350
H304
H335
H411

GHS02
GHS08
GHS07
GHS09
Dgr

H226
H350
H304
H335
H411“;
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Indexové číslo Chemický názov Číslo ES Číslo CAS

Klasifikácia Označovanie
Špecifické 

konc. limity, 
M-koefi-

cienty a ATE

Poz-
námky

Kódy tried 
a kategórií 

nebezpečnosti

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy 
piktogramov 
a výstražných 

slov

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy ďalších 
výstražných 
upozornení

„603-014-00-0 2-butoxyetanol; 
etylénglykol 
monobutyléter

203-905-0 111-76-2 Acute Tox. 3
Acute Tox. 4
Skin Irrit. 2
Eye Irrit. 2

H331
H302
H315
H319

GHS06
Dgr

H331
H302
H315
H319

inhalačná:
ATE = 3  
mg/L (pary)
orálna:
ATE = 1 200
mg/kg 
telesnej 
hmotnosti“;

„603-107-00-6 2-(2-metoxyetoxy)etanol; 
dietylénglykol 
monometyléter

203-906-6 111-77-3 Repr. 1B H360D GHS08
Dgr

H360D Repr. 1B; 
H360D: 
C ≥ 3 %“;

„604-030-00-0 4,4’-izopropylidéndifenol; 
bisfenol A

201-245-8 80-05-7 Repr. 1B
STOT SE 3
Eye Dam. 1
Skin Sens. 1
Aquatic Acute 1
Aquatic 
Chronic 1

H360F
H335
H318
H317
H400
H410

GHS08
GHS07
GHS05
GHS09
Dgr

H360F
H335
H318
H317
H410

M = 1
M = 10“;

„607-111-00-9 [2-etyl-2-[(propenoyloxy) 
metyl]propán-1,3-diyl]- 
diakrylát; 
(propán-1,1,1-triyltrimety-
lén)-triakrylát;
triakrylát 
propán-1,1,1-trimetanol

239-701-3 15625-89-5 Carc. 2
Skin Irrit. 2
Eye Irrit. 2
Skin Sens. 1
Aquatic Acute 1
Aquatic 
Chronic 1

H351
H315
H319
H317
H400
H410

GHS08
GHS07
GHS09
Wng

H351
H315
H319
H317
H410

M = 1
M = 1

D“;

SK
Ú

radný vestník Európskej únie 
L 129/14 

3.5.2022  



Indexové číslo Chemický názov Číslo ES Číslo CAS

Klasifikácia Označovanie
Špecifické 

konc. limity, 
M-koefi-

cienty a ATE

Poz-
námky

Kódy tried 
a kategórií 

nebezpečnosti

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy 
piktogramov 
a výstražných 

slov

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy ďalších 
výstražných 
upozornení

„607-230-00-6 kyselina 2-etylhexánová 
a jej soli okrem tých, ktoré 
sú špecifikované na inom 
mieste tejto prílohy

– – Repr. 1B H360D GHS08
Dgr

H360D“;

„607-253-00-1 cyflutrín (ISO); [(3-fenoxy- 
4-fluórfenyl)(kyano) 
metyl]- 
3-(2,2-dichlórvinyl)-2,2-di-
metylcyklopropánkarboxy-
lát

269-855-7 68359-37-5 Lact.
Acute Tox. 2
Acute Tox. 2
STOT SE 1
Aquatic Acute 1
Aquatic 
Chronic 1

H362
H330
H300
H370 (nervová 
sústava)
H400
H410

GHS06
GHS08
GHS09
Dgr

H362
H330
H300
H370 
(nervová 
sústava)
H410

inhalačná:
ATE = 0,14  
mg/L (prach 
alebo hmla)
orálna:
ATE = 14  
mg/kg 
telesnej 
hmotnosti
M = 1 000  
000
M = 1 000  
000“;

„607-254-00-7 beta-cyflutrín (ISO); 
reakčná zmes zložená 
z týchto látok: rel-(R)-kyano 
(4-fluór-3-fenoxyfenyl) 
metyl-(1S,3S)- 
3-(2,2-dichlórethe-
nyl)-2,2-dimetylcyklopro-
pán-1-karboxylát a rel-(R)- 
kyano(4-fluór- 
3-fenoxyfenyl)metyl- 
(1S,3R)- 
3-(2,2-dichlórethe-
nyl)-2,2-dimetylcyklopro-
pán-1-karboxylát

– 1820573-27-0 Lact.
Acute Tox. 2
Acute Tox. 2
STOT SE 1
Aquatic Acute 1
Aquatic 
Chronic 1

H362
H330
H300
H370 (nervová 
sústava)
H400
H410

GHS06
GHS08
GHS09
Dgr

H362
H330
H300
H370 
(nervová 
sústava)
H410

inhalačná:
ATE = 
0,081 mg/L 
(prach alebo 
hmla)
orálna:
ATE = 11  
mg/kg 
telesnej 
hmotnosti
M = 1 000  
000
M = 1 000  
000“;
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Indexové číslo Chemický názov Číslo ES Číslo CAS

Klasifikácia Označovanie
Špecifické 

konc. limity, 
M-koefi-

cienty a ATE

Poz-
námky

Kódy tried 
a kategórií 

nebezpečnosti

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy 
piktogramov 
a výstražných 

slov

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy ďalších 
výstražných 
upozornení

„607-734-00-6 pentaká-
lium-2,2‘,2“,2‘“,2““- 
(etán-1,2-diylnitrilo) 
pentaacetát

404-290-3 7216-95-7 Repr. 1B
Acute Tox. 4
STOT RE 2
Eye Irrit. 2

H360D
H332
H373 
(inhalácia)
H319

GHS08
GHS07
Dgr

H360D
H332
H373 
(inhalácia)
H319

Repr. 1B; 
H360D: 
C ≥ 3 %
inhalačná:
ATE = 1,5  
mg/L (prach 
alebo 
hmla)“;

„607-735-00-1 kyselina 
N-karboxymetyliminobis 
(etylénnitrilo)tetra(octová)

200-652-8 67-43-6 Repr. 1B
Acute Tox. 4
STOT RE 2
Eye Irrit. 2

H360D
H332
H373 
(inhalácia)
H319

GHS08
GHS07
Dgr

H360D
H332
H373 
(inhalácia)
H319

Repr. 1B; 
H360D: 
C ≥ 3 %
inhalačná:
ATE = 1,5  
mg/L (prach 
alebo 
hmla)“;

„607-736-00-7 pentanátrium- 
(karboxylátometyl) 
iminobis(etylénennitrilo) 
tetraacetát

205-391-3 140-01-2 Repr. 1B
Acute Tox. 4
STOT RE 2

H360D
H332
H373 
(inhalácia)

GHS08
GHS07
Dgr

H360D
H332
H373 
(inhalácia)

Repr. 1B; 
H360D: 
C ≥ 3 %
inhalačná:
ATE = 1,5  
mg/L (prach 
alebo 
hmla)“;
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Indexové číslo Chemický názov Číslo ES Číslo CAS

Klasifikácia Označovanie
Špecifické 

konc. limity, 
M-koefi-

cienty a ATE

Poz-
námky

Kódy tried 
a kategórií 

nebezpečnosti

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy 
piktogramov 
a výstražných 

slov

Kódy 
výstražných 
upozornení

Kódy ďalších 
výstražných 
upozornení

„608-032-00-2 acetamiprid (ISO); (E)- 
N1-[(6-chlórpyridín-3-yl) 
metyl]-N2-kyano- 
N1-metylacetimidamid; 
(E)-N1-[(6-chloro- 
3-pyridyl)metyl]- 
N2-kyano- 
N1-metylacetamidín

– 135410-20-7-
160430-64-8

Repr. 2
Acute Tox. 3
Aquatic 
Chronic 1
Aquatic Acute 1

H361d
H301
H410
H400

GHS08
GHS06
GHS09
Dgr

H361d
H301
H410

orálna:
ATE = 140  
mg/kg 
telesnej 
hmotnosti
M = 10
M = 10“;

„609-042-00-X pendimetalín (ISO); 
N-(1-etylpropyl)-2,6-dini-
tro-3,4-dimetylanilín

254-938-2 40487-42-1 Repr. 2
Aquatic Acute 1
Aquatic 
Chronic 1

H361d
H400
H410

GHS08
GSH09
Wng

H361d
H410

M = 100
M = 10“;

„613-012-00-1 bentazón (ISO); 
3-izopropyl-2,1,3-benzo-
tiadiazín-4-ón-2,2-dioxid

246-585-8 25057-89-0 Repr. 2
Acute Tox. 4
Eye Irrit. 2
Skin Sens. 1

H361d
H302
H319
H317

GHS08
GHS07
Wng

H361d
H302
H319
H317

orálna: 
ATE = 1 600
mg/kg tele-
snej hmot-
nosti“;

„616-164-00-7 dimoxystrobín (ISO); (E)- 
2-2-[(2,5-dimetylfenoxy) 
metyl]fenyl- 
2-(metoxyimino)-N- 
metylacetamidu; (E)-2-2- 
[(2,5-dimetylfenoxy)metyl] 
fenyl-2-(metoxyimino)-N- 
metylacetamid

149961-52-4 Carc. 2
Repr. 2
Acute Tox. 4
Aquatic Acute 1
Aquatic 
Chronic 1

H351
H361d
H332
H400
H410

GHS08
GHS07
GHS09
Wng

H351
H361d
H332
H410

inhalačná:
ATE = 1,3  
mg/L (prach 
alebo hmla)
M = 100
M = 100“;

c) Položka s indexovým číslom 615-007-00-X sa vypúšťa.
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2022/693 

z 27. apríla 2022

o dočasnom pozastavení oslobodenia od vízovej povinnosti pre štátnych príslušníkov Vanuatu 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1806 zo 14. novembra 2018 uvádzajúce zoznam 
tretích krajín, ktorých štátni príslušníci musia mať víza pri prekračovaní vonkajších hraníc členských štátov a krajín, 
ktorých štátni príslušníci sú oslobodení od tejto povinnosti (1), a najmä na jeho článok 8 ods. 6 písm. a),

keďže:

(1) Vanuatská republika je v prílohe II k nariadeniu (EÚ) 2018/1806 uvedená medzi tretími krajinami, ktorých štátni 
príslušníci sú oslobodení od povinnosti mať víza pri prekračovaní vonkajších hraníc členských štátov, ak pôjde 
o pobyty nepresahujúce spolu 90 dní v rámci akéhokoľvek 180-dňového obdobia. Oslobodenie štátnych 
príslušníkov Vanuatu od vízovej povinnosti sa uplatňuje od 28. mája 2015, keď bola podpísaná Dohoda medzi 
Európskou úniou a Vanuatskou republikou o zrušení vízovej povinnosti pri krátkodobých pobytoch (2) (ďalej len 
„dohoda“) a keď sa táto dohoda začala predbežne vykonávať v súlade s článkom 8 ods. 1 dohody. Dohoda 
nadobudla platnosť 1. apríla 2017.

(2) Rada 3. marca 2022 prijala v súlade s článkom 8 ods. 4 dohody rozhodnutie 2022/366 (3) o čiastočnom pozastavení 
vykonávania Dohody medzi Európskou úniou a Vanuatskou republikou o zrušení vízovej povinnosti pri 
krátkodobých pobytoch. Pozastavenie vykonávania dohody je obmedzené na bežné pasy vydávané od 25. mája 
2015, keď sa výrazne začal zvyšovať počet úspešných žiadateľov v rámci systémov udeľovania občianstva 
investorom vo Vanuatu.

(3) Hoci sa rozhodnutím 2022/366 pozastavila Dohoda medzi Európskou úniou a Vanuatskou republikou o zrušení 
vízovej povinnosti pri krátkodobých pobytoch, pozastavenie je takisto potrebné stanoviť na úrovni práva Únie.

(4) Podľa článku 8 ods. 3 a 6 nariadenia (EÚ) 2018/1806, ak má Komisia konkrétne a spoľahlivé informácie o tom, že 
existujú okolnosti uvedené v článku 8 ods. 2 písm. d), konkrétne zvýšenie rizika pre verejný poriadok alebo 
vnútornú bezpečnosť členských štátov alebo ich bezprostredné ohrozenie, ktoré potvrdia objektívne, konkrétne 
a relevantné informácie a údaje poskytnuté príslušnými orgánmi, Komisia má prijať vykonávací akt, ktorým sa 
dočasne a čiastočne pozastaví oslobodenie od vízovej povinnosti na obdobie deviatich mesiacov.

(5) Prostredníctvom systémov udeľovania občianstva investorom vo Vanuatu, ktoré Vanuatu prevádzkuje od 25. mája 
2015, majú štátni príslušníci tretích krajín, ktorí inak podliehajú vízovej povinnosti, možnosť získať občianstvo 
Vanuatu výmenou za investície, a získať tak bezvízový vstup do Únie.

(6) Uvedené systémy neobsahujú žiadnu požiadavku, aby žiadatelia mali vo Vanuatu skutočný pobyt alebo boli 
v uvedenej krajine fyzicky prítomní. Proces podávania žiadostí riadia špecializované agentúry so sídlom mimo 
Vanuatu (napr. v Dubaji, Thajsku a Malajzii), takže žiadateľ nemusí mať s orgánmi Vanuatu žiaden priamy kontakt. 
Keďže neexistuje požiadavka na osobný pohovor, orgány Vanuatu majú menej možností žiadateľa riadne posúdiť 
alebo overiť informácie uvedené v žiadosti vrátane ich pravdivosti a dôveryhodnosti. Tieto systémy sa bežne 
propagujú ako spôsob, ako obísť postup udeľovania schengenských víz a ľahko získať bezvízový vstup do EÚ (4). 
Atraktívnosť systémov z Vanuatu je ekonomicky založená na zrýchlených postupoch preverovania a laxných 
kontrolách pôvodu finančných prostriedkov.

(1) Ú. v. EÚ L 303, 28.11.2018, s. 39.
(2) Ú. v. EÚ L 173, 3.7.2015, s. 48.
(3) Rozhodnutie Rady (EÚ) 2022/366 z 3. marca 2022 o čiastočnom pozastavení vykonávania Dohody medzi Európskou úniou 

a Vanuatskou republikou o zrušení vízovej povinnosti pri krátkodobých pobytoch (Ú. v. EÚ L 69, 4.3.2022, s. 105).
(4) Vanuatu Key Benefits (Hlavné výhody Vanuatu) – GCI UNIT Vanuatu (vanuatu-dsp-citizenship.com)
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(7) Ako potvrdili orgány Vanuatu, žiadosti sa spracúvajú vo veľmi krátkych lehotách (5). Takéto krátke lehoty na 
spracovanie neumožňujú riadne bezpečnostné vyšetrovanie a výmenu informácií s krajinou pôvodu žiadateľa alebo 
s krajinou, v ktorej mal žiadateľ obvyklý pobyt predtým, ako mu bolo udelené občianstvo. Z dôvodu krátkeho času 
spracovania a chýbajúcej systematickej výmeny informácií s krajinou pôvodu žiadateľa Vanuatu udelilo svoje 
občianstvo osobám, voči ktorým sa vedie trestné vyšetrovanie vrátane tých, ktoré sú uvedené v databázach Interpolu.

(8) Miera zamietnutých žiadostí je mimoriadne nízka, čo len potvrdzuje odhad Komisie, pokiaľ ide o nedostatky 
v oblasti bezpečnosti a nízkej spoľahlivosti procesu preverovania. Podľa informácií, ktoré Pasový úrad Vanuatu 
poskytol 14. júna 2021, Vanuatu do marca 2021 vydalo v rámci týchto systémov výmenou za investície viac ako 
10 500 pasov a do konca roka 2020 zamietli orgány Vanuatu iba jednu žiadosť.

(9) Okrem toho krajiny pôvodu úspešných žiadateľov zahŕňajú aj také krajiny, ktoré sú zvyčajne vylúčené z iných 
systémov udeľovania občianstva, ako napríklad Irán a Afganistan, a iné krajiny, ktorých štátni príslušníci potrebujú 
vízum na krátkodobý pobyt v EÚ, ako sú napríklad Nigéria, Jemen, Sýria, Pakistan a Líbya.

(10) Bezpečnostné riziká sa ešte zhoršujú laxnými právnymi predpismi o zmenách mien. Ako orgány Vanuatu potvrdili 
na technickom stretnutí, ktoré sa konalo 15. apríla 2021, úspešní žiadatelia o občianstvo za investície môžu 
požiadať aj o zmenu totožnosti.

(11) Tieto okolnosti vedú k záveru, že systémy udeľovania občianstva investorom vo Vanuatu sú vo svojej súčasnej forme 
a fungovaní v rozpore s cieľmi vízovej politiky Únie, v ktorej sa stanovuje, že štátni príslušníci tretích krajín 
podliehajúcich vízovej povinnosti sú preverovaní na základe kritérií stanovených v článku 21 nariadenia (ES) 
č. 810/2009 (6) a zodpovedajúcich vnútroštátnych právnych predpisoch členských štátov, v ktorých sa nariadenie 
(ES) č. 810/2009 ešte neuplatňuje v plnom rozsahu. Toto individuálne overovanie sa vykonáva na základe kritérií 
týkajúcich sa okrem iného verejného poriadku a verejnej bezpečnosti. Spôsob, akým sa uvedené systémy 
vykonávajú, predstavuje obchádzanie postupu Únie týkajúceho sa udeľovania krátkodobého víza a súvisiaceho 
posúdenia bezpečnostných a migračných rizík.

(12) V rámci výmen medzi Komisiou a orgánmi Vanuatu v októbri 2017, novembri 2019, júni 2020 a marci 2021 
Komisia vyjadrila vážne obavy, pokiaľ ide o udelenie občianstva osobám uvedeným v databázach Interpolu, 
neexistenciu požiadaviek týkajúcich sa fyzickej prítomnosti alebo pobytu vo Vanuatu, krátke lehoty spracovania 
v rámci týchto systémov a nedostatočnú systematickú výmenu informácií s krajinou pôvodu žiadateľa alebo 
krajinou predchádzajúceho obvyklého pobytu, a varovala vládu Vanuatu, že vízová povinnosť by sa mohla obnoviť. 
Vysvetlenia, ktoré Vanuatu poskytlo, nestačili na zmiernenie uvedených obáv.

(13) Vzhľadom na uvedené informácie a údaje, správy a štatistiky a v súlade s článkom 8 ods. 2 písm. d), ods. 3 a 6 
nariadenia (EÚ) 2018/1806 Komisia dospela k záveru, že udelenie občianstva Vanuatu v rámci jeho systémov 
udeľovania občianstva investorom predstavuje zvýšené riziko pre vnútornú bezpečnosť a verejný poriadok 
členských štátov, a rozhodla, že je potrebné prijať opatrenia.

(14) Zvýšené riziko pre verejný poriadok a vnútornú bezpečnosť spojené so štátnymi príslušníkmi Vanuatu, ktorí získali 
občianstvo v rámci systémov udeľovania občianstva investorom, možno zmierniť len čiastočným pozastavením 
oslobodenia od vízovej povinnosti.

(15) V súlade s článkom 8 ods. 6 nariadenia (EÚ) 2018/1806 by Komisia mala na základe dostupných informácií zahrnúť 
kategórie, ktoré sú dostatočne široké na to, aby účinne prispeli k náprave okolností, a aby sa zároveň dodržala zásada 
proporcionality. Keďže Vanuatu nerozlišuje medzi pasmi vydanými v rámci systémov udeľovania občianstva 
investorom a inými pasmi, pozastavenie by sa malo uplatňovať na všetky bežné pasy vydané od 25. mája 2015, t. j. 
od okamihu, keď Vanuatu začalo vydávať značný počet pasov výmenou za investície.

(5) How to get citizenship in Vanuatu (Ako získať občianstvo vo Vanuatu) – GCI UNIT Vanuatu (vanuatu-dsp-citizenship.com): Zrýchlený plán 
pre prisťahovalectvo ponúka občianstvo vo Vanuatu len za 14 až 45 dní.

(6) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 810/2009 z 13. júla 2009, ktorým sa ustanovuje vízový kódex Spoločenstva (vízový 
kódex) (Ú. v. EÚ L 243, 15.9.2009, s. 1).
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(16) Štátnym príslušníkom Vanuatu, ktorí do EÚ vstúpili pred dátumom nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia, by sa 
malo umožniť pokračovať v ich pobyte v EÚ a opustiť ju bez víz. To by sa nemalo vzťahovať na prekračovanie 
dočasných vonkajších hraníc medzi členskými štátmi, ako sa vymedzuje v článku 2 písm. c) nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 515/2014 (7).

(17) Pokiaľ ide o Island a Nórsko, toto nariadenie predstavuje vývoj ustanovení schengenského acquis v zmysle dohody 
uzavretej medzi Radou Európskej únie a Islandskou republikou a Nórskym kráľovstvom o pridružení Islandskej 
republiky a Nórskeho kráľovstva pri vykonávaní, uplatňovaní a rozvoji schengenského acquis, ktoré patria do 
oblasti uvedenej v článku 1 bode B rozhodnutia Rady 1999/437/ES (8).

(18) Pokiaľ ide o Švajčiarsko, toto nariadenie predstavuje vývoj ustanovení schengenského acquis v zmysle Dohody 
podpísanej medzi Európskou úniou, Európskym spoločenstvom a Švajčiarskou konfederáciou o pridružení 
Švajčiarskej konfederácie k vykonávaniu, uplatňovaniu a vývoju schengenského acquis, ktoré patria do oblasti 
uvedenej v článku 1 bodoch B a C rozhodnutia 1999/437/ES v spojení s článkom 3 rozhodnutia Rady 
2008/146/ES (9).

(19) Pokiaľ ide o Lichtenštajnsko, toto nariadenie predstavuje vývoj ustanovení schengenského acquis v zmysle Protokolu 
medzi Európskou úniou, Európskym spoločenstvom, Švajčiarskou konfederáciou a Lichtenštajnským kniežatstvom 
o pristúpení Lichtenštajnského kniežatstva k Dohode medzi Európskou úniou, Európskym spoločenstvom 
a Švajčiarskou konfederáciou o pridružení Švajčiarskej konfederácie k vykonávaniu, uplatňovaniu a vývoju 
schengenského acquis, ktoré patria do oblasti uvedenej v článku 1 bodoch B a C rozhodnutia 1999/437/ES v spojení 
s článkom 3 rozhodnutia Rady 2011/350/EÚ (10).

(20) Toto nariadenie predstavuje vývoj ustanovení schengenského acquis, na ktorom sa Írsko nezúčastňuje v súlade 
s rozhodnutím Rady 2002/192/ES (11); Írsko sa preto nezúčastňuje na prijatí tohto nariadenia, nie je ním viazané 
ani nepodlieha jeho uplatňovaniu.

(21) Toto nariadenie predstavuje akt, ktorý je založený na schengenskom acquis alebo s ním inak súvisí v zmysle článku 3 
ods. 1 aktu o pristúpení z roku 2003, článku 4 ods. 1 aktu o pristúpení z roku 2005 a článku 4 ods. 1 aktu 
o pristúpení z roku 2011.

(22) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom výboru zriadeného v súlade s článkom 11 ods. 1 
nariadenia (EÚ) 2018/1806,

(7) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 515/2014 zo 16. apríla 2014, ktorým sa ako súčasť Fondu pre vnútornú 
bezpečnosť zriaďuje nástroj pre finančnú podporu v oblasti vonkajších hraníc a víz a ktorým sa zrušuje rozhodnutie č. 574/2007/ES 
(Ú. v. EÚ L 150, 20.5.2014, s. 143).

(8) Rozhodnutie Rady 1999/437/ES zo 17. mája 1999 o určitých vykonávacích predpisoch k Dohode uzavretej medzi Radou Európskej 
únie a Islandskou republikou a Nórskym kráľovstvom o pridružení týchto dvoch štátov pri vykonávaní, uplatňovaní a vývoji 
schengenského acquis (Ú. v. ES L 176, 10.7.1999, s. 31).

(9) Rozhodnutie Rady 2008/146/ES z 28. januára 2008 o uzavretí v mene Európskeho spoločenstva Dohody medzi Európskou úniou, 
Európskym spoločenstvom a Švajčiarskou konfederáciou o pridružení Švajčiarskej konfederácie k vykonávaniu, uplatňovaniu a vývoju 
schengenského acquis (Ú. v. EÚ L 53, 27.2.2008, s. 1).

(10) Rozhodnutie Rady 2011/350/EÚ zo 7. marca 2011 o uzavretí v mene Európskej únie Protokolu medzi Európskou úniou, Európskym 
spoločenstvom, Švajčiarskou konfederáciou a Lichtenštajnským kniežatstvom o pristúpení Lichtenštajnského kniežatstva k Dohode 
medzi Európskou úniou, Európskym spoločenstvom a Švajčiarskou konfederáciou o pridružení Švajčiarskej konfederácie 
k implementácii, uplatňovaniu a rozvoju schengenského acquis, ktoré sa vzťahuje na zrušenie kontrol na vnútorných hraniciach 
a pohyb osôb (Ú. v. EÚ L 160, 18.6.2011, s. 19).

(11) Rozhodnutie Rady 2002/192/ES z 28. februára 2002 o požiadavke Írska zúčastňovať sa na niektorých ustanoveniach schengenského 
acquis (Ú. v. ES L 64, 7.3.2002, s. 20).
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PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Dočasné pozastavenie oslobodenia od vízovej povinnosti

Uplatňovanie oslobodenia od vízovej povinnosti podľa článku 4 ods. 1 nariadenia (EÚ) 2018/1806, pokiaľ ide o držiteľov 
bežných cestovných pasov vydaných Vanuatu od 25. mája 2015, sa dočasne pozastavuje.

Článok 2

Pokračovanie bezvízového pobytu

Držitelia cestovných pasov vydaných Vanuatu, ktorí patria do rozsahu pôsobnosti článku 1 a ktorí do EÚ vstúpili pred 
dátumom nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia, môžu pokračovať v pobyte v EÚ a opustiť ju bez víz. Nevzťahuje sa to 
na prekračovanie dočasných vonkajších hraníc, ako sa vymedzuje v článku 2 písm. c) nariadenia (EÚ) č. 515/2014, po 
dátume nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia.

Článok 3

Nadobudnutie účinnosti a obdobie uplatňovania

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Uplatňuje sa od 4. mája 2022 do 3. februára 2023.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné v členských štátoch v súlade 
so zmluvami.

V Bruseli 27. apríla 2022

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2022/694 

z 2. mája 2022, 

ktorým sa mení nariadenie (EÚ) 2016/403, pokiaľ ide o nové závažné porušenia predpisov Únie, 
ktoré môžu viesť k strate bezúhonnosti prevádzkovateľa cestnej dopravy 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1071/2009 z 21. októbra 2009, ktorým sa ustanovujú 
spoločné pravidlá týkajúce sa podmienok, ktoré je potrebné dodržiavať pri výkone povolania prevádzkovateľa cestnej 
dopravy, a ktorým sa zrušuje smernica Rady 96/26/ES (1), a najmä na jeho článok 6 ods. 2a,

keďže:

(1) Nariadenie (ES) č. 1071/2009 bolo zmenené nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2020/1055 (2), 
ktorým sa do zoznamu porušení predpisov, ktoré môžu viesť k strate bezúhonnosti podľa článku 3 ods. 1 písm. b) 
nariadenia (ES) č. 1071/2009, doplnili nové závažné porušenia, pokiaľ ide o rozhodné právo pre zmluvné záväzky, 
kabotáž a vysielanie pracovníkov v cestnej doprave.

(2) Nariadením (EÚ) 2020/1055 sa zaviedlo aj dodatočné kritérium, ktoré má Komisia zohľadniť pri určovaní stupňa 
závažnosti závažných porušení, a to doplnením odkazu na riziko narušenia hospodárskej súťaže na trhu cestnej 
dopravy.

(3) Nariadením (EÚ) 2020/1055 sa zmenilo aj nariadenie (ES) č. 1071/2009 s cieľom stanoviť, že pri stanovovaní 
frekvencie výskytu, pri prekročení ktorej sa opakované porušenia majú považovať za závažnejšie, by Komisia mala 
zohľadniť počet vozidiel využívaných pri dopravných činnostiach, a nie počet vodičov.

(4) Nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2020/1054 (3) sa zaviedli nové ustanovenia, pokiaľ ide o porušenia 
predpisov vedúce k riziku závažnej ujmy na zdraví alebo usmrtenia alebo narušenia hospodárskej súťaže na trhu 
cestnej dopravy. Tieto porušenia by sa mali doplniť do zoznamu závažných porušení predpisov Únie uvedených 
v článku 6 ods. 1 treťom pododseku písm. b) nariadenia (ES) č. 1071/2009, ktoré môžu ovplyvniť bezúhonnosť 
podniku cestnej dopravy alebo vedúceho dopravy.

(5) Nariadenie Komisie (EÚ) 2016/403 (4) by sa preto malo zmeniť tak, aby zahŕňalo nové porušenia a zohľadňovalo 
nové kritériá na vymedzenie ich miery závažnosti a frekvencie výskytu.

(6) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Výboru pre cestnú dopravu,

(1) Ú. v. EÚ L 300, 14.11.2009, s. 51.
(2) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2020/1055 z 15. júla 2020, ktorým sa menia nariadenia (ES) č. 1071/2009, (ES) 

č. 1072/2009 a (EÚ) č. 1024/2012 s cieľom prispôsobiť ich vývoju v odvetví cestnej dopravy (Ú. v. EÚ L 249, 31.7.2020, s. 17).
(3) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2020/1054 z 15. júla 2020, ktorým sa mení nariadenie (ES) č. 561/2006, pokiaľ ide 

o minimálne požiadavky na maximálne denné a týždenné časy jazdy, minimálne prestávky a doby denného a týždenného odpočinku, 
a nariadenie (EÚ) č. 165/2014, pokiaľ ide o určovanie polohy prostredníctvom tachografov (Ú. v. EÚ L 249, 31.7.2020, s. 1).

(4) Nariadenie Komisie (EÚ) 2016/403 z 18. marca 2016, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1071/2009 
v súvislosti s klasifikáciou závažných porušení predpisov Únie, ktoré môžu viesť k strate bezúhonnosti prevádzkovateľa cestnej 
dopravy, a ktorým sa mení príloha III k smernici Európskeho parlamentu a Rady 2006/22/ES (Ú. v. EÚ L 74, 19.3.2016, s. 8).
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PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Nariadenie (EÚ) 2016/403 sa mení takto:

1. Príloha I sa mení v súlade s prílohou I k tomuto nariadeniu.

2. Príloha II sa nahrádza textom uvedeným v prílohe II k tomuto nariadeniu.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 2. mája 2022

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN
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PRÍLOHA I 

Príloha I k nariadeniu (EÚ) 2016/403 sa mení takto:

1. úvodné odseky a oddiel 1 sa nahrádzajú takto:

„Kategorizácia závažných porušení

(v zmysle článku 1)

Nasledujúca tabuľka obsahuje kategórie a druhy závažných porušení predpisov Únie v komerčnej cestnej doprave, ktoré 
sú rozdelené do troch kategórií závažnosti podľa ich potenciálu zapríčiniť riziko usmrtenia alebo vážnej ujmy na zdraví 
a/alebo narušenia hospodárskej súťaže na trhu cestnej dopravy.

1. Skupiny porušení nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 561/2006 (*) (čas jazdy a čas 
odpočinku)

Číslo PRÁVNY 
ZÁKLAD DRUH PORUŠENIA

MIERA ZÁVAŽNOSTI (1)

NP VZP ZP

Posádka

1. Článok 5 
ods. 1

Nedodržanie minimálneho veku sprievodcov X

Čas jazdy

2. Článok 6 
ods. 1

Presiahnutie denného času jazdy 
v trvaní 9 hodín v prípade, ak nie je 
povolené predĺžiť tento čas na 10 
hodín

10 h ≤ … < 11 h X

3. 11 h ≤ … X

4. Presiahnutie denného času jazdy 
v trvaní 9 hodín o 50 % alebo viac

13 h 30 ≤ … X

5. Presiahnutie predĺženého denného 
času jazdy v trvaní 10 hodín v prípade, 
ak je povolené predĺženie

11 h ≤ … < 12 h X

6. 12 h ≤ … X

7. Presiahnutie denného času jazdy 
v trvaní 10 hodín o 50 % alebo viac

15 h ≤ … X

8. Článok 6 
ods. 2

Presiahnutie týždenného času jazdy 60 h ≤ … < 65 h X

9. 65 h ≤ … < 70 h X

10. Presiahnutie týždenného času jazdy 
o 25 % alebo viac

70 h ≤ … X

11. Článok 6 
ods. 3

Presiahnutie celkového maximálneho 
času jazdy počas 2 po sebe 
nasledujúcich týždňov

100 h ≤ … < 105 h X

12. 105 h ≤ … < 112 h 30 X

13. Presiahnutie celkového maximálneho 
času jazdy počas 2 po sebe 
nasledujúcich týždňov o 25 % alebo 
viac

112 h 30 ≤ … X

Prestávky

14. Článok 7 Presiahnutie neprerušeného času jazdy 
v trvaní 4,5 hodiny pred prestávkou

5 h ≤ … < 6 h X

15. 6 h ≤ … X
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Čas odpočinku

16. Článok 8 
ods. 2

Nedostatočný čas denného odpočinku 
menej ako 11 hodín v prípade, ak nie je 
povolený čas skráteného denného 
odpočinku

8 h 30 ≤ … < 10 h X

17. … < 8 h 30 X

18. Nedostatočný skrátený čas denného 
odpočinku menej ako 9 hodín 
v prípade, ak je povolené skrátenie 
denného odpočinku

7 h ≤ … < 8 h X

19. … < 7 h X

20. Nedostatočné rozdelenie času 
denného odpočinku na menej ako 
3 h + 9 h

3 h + [7 h ≤ … < 8 h] X

21. 3 h + [… < 7 h] X

22. Článok 8 
ods. 5

Nedostatočný čas denného odpočinku 
menej ako 9 hodín v prípade vedenia 
vozidla viacerými osobami

7 h ≤ … < 8 h X

23. … < 7 h X

24. Článok 8 
ods. 6

Nedostatočný skrátený čas 
týždenného odpočinku menej ako 24 
hodín

20 h ≤ … < 22 h X

25. … < 20 h X

26. Nedostatočný čas týždenného 
odpočinku menej ako 45 hodín 
v prípade, ak nie je povolený čas 
skráteného týždenného odpočinku

36 h ≤ … < 42 h X

27. … < 36 h X

28. Článok 8 
ods. 6

Presiahnutie 6 po sebe nasledujúcich 
24 hodinových období po čase 
týždenného odpočinku

3 h ≤ … < 12 h X

29. 12 h ≤ … X

30. Článok 8 
ods. 6b

Žiadny náhradný čas odpočinku za dva 
po sebe nasledujúce časy skráteného 
týždenného odpočinku

X

31. Článok 8 
ods. 8

Čas pravidelného týždenného 
odpočinku alebo akýkoľvek čas 
týždenného odpočinku v trvaní viac 
ako 45 hodín čerpaný vo vozidle

X

32. Článok 8 
ods. 8

Zamestnávateľ nepokrýva náklady na 
ubytovanie mimo vozidla

X

Výnimka z 12-dňového pravidla

33. Článok 8 
ods. 6a

Presiahnutie 12 po sebe nasledujúcich 
24-hodinových období po čase 
pravidelného týždenného odpočinku

3 h ≤ … < 12 h X

34. 12 h ≤ … X

35. Článok 8 
ods. 6a 

písm. b) bod 
ii)

Čas týždenného odpočinku po 12 po 
sebe nasledujúcich 24-hodinových 
obdobiach

65 h < … ≤ 67 h X

36. … ≤ 65 h X

37. článok 8 
ods. 6a 
písm. d)

Čas jazdy medzi 22.00 a 6.00 trvajúci 
viac ako 3 hodiny pred prestávkou, 
pokiaľ vo vozidle nie je viac ako jeden 
vodič

3 h < … < 4,5 h X

38. 4,5 h ≤ … X

Organizácia práce

39. Článok 8 
ods. 8a

Podnik cestnej dopravy, ktorý neorganizuje prácu vodičov 
takým spôsobom, aby sa vodiči mohli vrátiť do operačného 
centra zamestnávateľa alebo vrátiť sa do miesta bydliska vodiča

X

SK Úradný vestník Európskej únie 3.5.2022 L 129/25  



40. Článok 10 
ods. 1

Súvislosť medzi mzdou/platbou a prejdenou vzdialenosťou, 
rýchlosťou dodávky a/alebo množstvom dopraveného tovaru

X

41. Článok 10 
ods. 2

Žiadna alebo nesprávna organizácia práce vodiča, žiadne alebo 
nesprávne pokyny pre vodiča umožňujúce dodržiavať právne 
predpisy

X

(1) NP = najzávažnejšie porušenia/VZP = veľmi závažné porušenie/ZP = závažné porušenie.

_____________
(*) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 561/2006 z 15. marca 2006 o harmonizácii niektorých právnych 

predpisov v sociálnej oblasti, ktoré sa týkajú cestnej dopravy, ktorým sa menia a dopĺňajú nariadenia Rady (EHS) 
č. 3821/85 a (ES) č. 2135/98 a zrušuje nariadenie Rady (EHS) č. 3820/85 (Ú. v. EÚ L 102, 11.4.2006, s. 1).“

2. Oddiel 2 sa nahrádza takto:

„2. Skupiny porušení nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 165/2014 (*) (tachograf)

Číslo PRÁVNY 
ZÁKLAD DRUH PORUŠENIA

MIERA ZÁVAŽNOSTI

NP VZP ZP

Inštalácia tachografu

1. Článok 3 ods. 1, 
4, 4a 

a článok 22

Nie je namontovaný a nepoužíva sa typovo schválený 
tachograf

X

Používanie tachografu, karty vodiča alebo záznamového listu

2. Článok 23 
ods. 1

Používanie tachografu, ktorý nebol skontrolovaný 
schválenou dielňou

X

3. Článok 27 Vodič má a/alebo používa viac ako jednu vlastnú kartu 
vodiča

X

4. Jazdenie s kartou vodiča, ktorá bola sfalšovaná 
(považované za vedenie vozidla bez karty vodiča)

X

5. Jazdenie s kartou vodiča, ktorej vodič nie je držiteľom 
(považované za vedenie vozidla bez karty vodiča)

X

6. Jazdenie s kartou vodiča, ktorá bola získaná na základe 
falošných tvrdení a/alebo falošných dokladov 
(považované za vedenie vozidla bez karty vodiča)

X

7. Článok 32 
ods. 1

Nesprávne fungovanie tachografu (napr.: tachograf 
nebol správne skontrolovaný, kalibrovaný a zaplombovaný)

X

8. Článok 32 
ods. 1 

a článok 33 
ods. 1

Nesprávne používanie tachografu (napr.: úmyselné, 
dobrovoľné alebo nanútené zneužitie, nedostatočné pokyny 
na správne používanie atď.)

X

9. Článok 32 
ods. 3

Prítomnosť vo vozidle a/alebo použitie podvodného 
zariadenia, ktoré dokáže zmeniť záznamy tachografu

X
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10. Falšovanie, zatajovanie, odstránenie alebo zničenie 
údajov zaznamenaných na záznamovom liste alebo 
uchovávaných a stiahnutých z tachografu a/alebo 
karty vodiča

X

11. Článok 33 
ods. 2

Podnik neuchováva záznamové listy, výtlačky 
a stiahnuté údaje

X

12. Zaznamenané a uchované údaje nie sú k dispozícii 
počas obdobia aspoň jedného roka

X

13. Článok 34 
ods. 1

Nesprávne používanie záznamových listov/kariet 
vodičov

X

14. Neoprávnené vytiahnutie záznamových listov alebo 
karty vodiča, ktoré má vplyv na zaznamenávanie 
príslušných údajov

X

15. Článok 34 
ods. 1a

Záznamový list alebo karta vodiča sa používajú na 
dlhšie obdobie, než na aké boli určené, pričom 
dochádza k strate údajov

X

16. Článok 34 
ods. 2

Používanie znečistených alebo poškodených 
záznamových listov alebo kariet vodiča, pričom údaje 
nie sú čitateľné

X

17. Článok 34 
ods. 3

Nepoužitie ručného zaznamenávania údajov 
v prípadoch, keď je to potrebné

X

18. Článok 34 
ods. 4

Nepoužitie správneho záznamového listu alebo 
vloženie karty vodiča do nesprávneho slotu (ak je vo 
vozidle viac ako jeden vodič)

X

19. Článok 34 
ods. 5

Nesprávne používanie prepínacieho mechanizmu X

Predkladanie informácií

20. Článok 34 
ods. 5 písm. b) 

bod v)

Nesprávne použitie alebo nepoužitie znaku pre  
trajekt/vlak

X

21. Článok 34 
ods. 6

Požadované informácie nezapísané do záznamového 
listu

X

22. Článok 34 
ods. 7

Záznamy, ktoré neuvádzajú symboly krajín, ktorých 
hranice vodič prekročil počas denného pracovného 
času

X

23. Článok 34 
ods. 7

Záznamy, ktoré neuvádzajú symboly krajín, v ktorých 
sa začal a skončil denný pracovný čas vodiča

X

24. Článok 36 Odmietnutie kontroly X

25. Článok 36 Neschopnosť predložiť ručné záznamy a výtlačky 
zostavené počas daného dňa a predchádzajúcich 28 
dní (do 30. decembra 2024)
Neschopnosť predložiť ručné záznamy a výtlačky 
zostavené počas daného dňa a predchádzajúcich 56 
dní (od 31. decembra 2024)

X

26. Článok 36 Neschopnosť predložiť kartu vodiča, ak je vodič jej 
držiteľom

X
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Funkčné poruchy

27. Článok 37 
ods. 1 

a článok 22 
ods. 1

Opravu tachografu nevykonáva schválená montážna 
firma alebo dielňa

X

28. Článok 37 
ods. 2

Vodič nezaznačí všetky požadované informácie 
o časových úsekoch, ktoré už nie sú zaznamenané 
počas obdobia, keď tachograf nie je schopný 
prevádzky alebo pracuje chybne

X

_____________
(*) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 165/2014 zo 4. februára 2014 o tachografoch v cestnej doprave, 

ktorým sa ruší nariadenie Rady (EHS) č. 3821/85 o záznamovom zariadení v cestnej doprave a mení nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 561/2006 o harmonizácii niektorých právnych predpisov v sociálnej oblasti, 
ktoré sa týkajú cestnej dopravy (Ú. v. EÚ L 60, 28.2.2014, s. 1).“

3. Oddiel 6 sa nahrádza takto:

„6. Skupiny porušení smernice Rady 92/6/EHS (*) (zariadenia obmedzujúce rýchlosť)

Číslo PRÁVNY 
ZÁKLAD DRUH PORUŠENIA

MIERA ZÁVAŽNOSTI

NP VZP ZP

1. Články 2 a 3 Nie je nainštalované zariadenie obmedzujúce rýchlosť X

2. Článok 5 Zariadenie obmedzujúce rýchlosť nespĺňa platné 
technické požiadavky

X

3. Článok 5 Zariadenie obmedzujúce rýchlosť nie je nainštalované 
schválenou dielňou

X

4. Prítomnosť a/alebo použitie podvodného zariadenia, 
ktoré dokáže falšovať údaje zariadenia 
obmedzujúceho rýchlosť, či prítomnosť a/alebo 
použitie podvodného zariadenia obmedzujúceho 
rýchlosť

X

_____________
(*) Smernica Rady 92/6/EHS z 10. februára 1992 o montáži a používaní zariadení obmedzujúcich rýchlosť pre určité 

kategórie motorových vozidiel v Spoločenstve (Ú. v. ES L 57, 2.3.1992, s. 27).“

4. Oddiel 10 sa nahrádza takto:

„10. Skupiny porušení nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1072/2009 (*) (prístup 
nákladnej cestnej dopravy na medzinárodný trh)

Číslo PRÁVNY 
ZÁKLAD DRUH PORUŠENIA

MIERA ZÁVAŽNOSTI

NP VZP ZP

Licencia Spoločenstva

1. Článok 3 
a článok 8 ods. 1

Preprava tovaru bez držby platnej licencie 
Spoločenstva (t. j. licencia neexistuje, je sfalšovaná, 
bola odňatá, jej platnosť sa skončila atď.)

X
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2. Článok 4 Dopravca alebo vodič nie je schopný predložiť platnú 
licenciu Spoločenstva alebo overenú kópiu platnej 
licencie Spoločenstva kontrolórovi (t. j. licencia 
Spoločenstva alebo overená kópia licencie 
Spoločenstva sa stratili, zabudli, boli poškodené atď.)

X

Osvedčenie vodiča

3. Článok 3 
a článok 8 ods. 1

Preprava tovaru bez držby platného osvedčenia vodiča 
(t. j. osvedčenie vodiča neexistuje, je sfalšované, bolo 
odňaté, skončila sa mu platnosť atď.)

X

4. Článok 5 Vodič alebo dopravca nie je schopný predložiť platné 
osvedčenie vodiča alebo overenú kópiu platného 
osvedčenia vodiča kontrolórovi (t. j. osvedčenie vodiča 
alebo overená kópia osvedčenia vodiča sa stratili, 
zabudli, boli poškodené atď.)

X

Kabotáž

5. Článok 8 ods. 2 Vykonávanie kabotážnej prepravy, ktorá nie je 
v súlade so zákonmi, inými právnymi predpismi 
a správnymi opatreniami platnými v hostiteľskom 
členskom štáte

X

6. Článok 8 
ods. 2a

Vykonávanie kabotážnej prepravy v tom istom 
členskom štáte do 4 dní od ukončenia poslednej 
oprávnenej kabotážnej prepravy v tomto členskom 
štáte

X

7. Článok 8 ods. 3 
a 4

Dopravca nie je schopný predložiť jasný dôkaz 
o predchádzajúcej medzinárodnej preprave a/alebo 
o každej následnej kabotážnej preprave a/alebo 
o všetkých prepravách vykonaných v prípadoch, keď 
sa vozidlo nachádza v hostiteľskom členskom štáte 
v priebehu obdobia štyroch dní pred medzinárodnou 
prepravou, a predložiť tieto dôkazy počas trvania 
cestnej kontroly.

X

_____________
(*) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1072/2009 z 21. októbra 2009 o spoločných pravidlách prístupu 

nákladnej cestnej dopravy na medzinárodný trh (Ú. v. EÚ L 300, 14.11.2009, s. 72).“

5. Oddiel 11 sa nahrádza takto:

„11. Skupiny porušení nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1073/2009 (*) (prístup na trh 
autokarovej a autobusovej dopravy)

Číslo PRÁVNY 
ZÁKLAD DRUH PORUŠENIA

MIERA ZÁVAŽNOSTI

NP VZP ZP

Licencia Spoločenstva

1. Článok 4 Preprava cestujúcich bez držby platnej licencie 
Spoločenstva (t. j. licencia neexistuje, je sfalšovaná, 
bola odňatá, jej platnosť sa skončila atď.)

X
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2. Článok 4 ods. 3 Dopravca alebo vodič nie je schopný predložiť platnú 
licenciu Spoločenstva alebo overenú kópiu platnej 
licencie Spoločenstva kontrolórovi (t. j. licencia alebo 
overená kópia sa stratili, zabudli, boli poškodené atď.)

X

Povolenie na pravidelnú dopravu

3. Články 5 a 6 Pravidelná doprava bez platného povolenia (t. j. 
povolenie neexistuje, je sfalšované, bolo odňaté, jeho 
platnosť sa skončila, bolo zneužité atď.)

X

4. Článok 19 Vodič nie je schopný kontrolórovi predložiť povolenie 
(t. j. povolenie sa stratilo, zabudlo, bolo poškodené 
atď.)

X

5. Články 5 a 6 Zastávky pravidelnej dopravy v členskom štáte 
nezodpovedajú vydanému povoleniu

X

Jazdný list pre príležitostnú dopravu a iné dopravné služby nepodliehajúce povoleniu

6. Článok 12 Vedenie vozidla bez požadovaného jazdného listu (t. j. 
jazdný list neexistuje, je sfalšovaný, neobsahuje 
požadované informácie atď.)

X

Pravidlá platné pre kabotážnu prepravu

7. Článok 16 Vykonávanie kabotážnej prepravy, ktorá nie je 
v súlade so zákonmi, inými právnymi predpismi 
a správnymi opatreniami platnými v hostiteľskom 
členskom štáte

X

8. Článok 17 Vo vozidle sa nenachádzajú alebo nie je možné 
predložiť na žiadosť ktorejkoľvek oprávnenej osoby, 
ktorá vykonáva kontrolu, kontrolné dokumenty pre 
kabotážnu prepravu (jazdný list pre príležitostnú 
dopravu alebo zmluva uzavretá medzi dopravcom 
a organizátorom prepravy alebo ich overená kópia 
v prípade osobitnej pravidelnej dopravy)

X

_____________
(*) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1073/2009 z 21. októbra 2009 o spoločných pravidlách prístupu 

na medzinárodný trh autokarovej a autobusovej dopravy a o zmene a doplnení nariadenia (ES) č. 561/2006 (Ú. v. 
EÚ L 300, 14.11.2009, s. 88).“

6. Dopĺňajú sa tieto oddiely 13 a 14:

„13. Skupiny porušení nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 593/2008 (*) (Rím I) (rozhodné právo 
pre zmluvné záväzky)

Číslo PRÁVNY 
ZÁKLAD DRUH PORUŠENIA

MIERA ZÁVAŽNOSTI

NP VZP ZP

1. Rím I Porušenie rozhodného práva pre zmluvné záväzky X
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14. Skupiny porušení smernice Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2020/1057 (**) (vysielanie pracovníkov 
v cestnej doprave)

Číslo PRÁVNY 
ZÁKLAD DRUH PORUŠENIA

MIERA ZÁVAŽNOSTI

NP VZP ZP

1. Článok 1 
ods. 11 písm. a)

Neúplné informácie vo vyhlásení o vyslaní X

2. Článok 1 
ods. 11 písm. a)

Nepredloženie vyhlásenia o vyslaní členskému štátu, 
do ktorého je vodič vyslaný, najneskôr na začiatku 
vyslania

X

3. Článok 1 
ods. 11 písm. b)

Falšované vyhlásenie o vyslaní vodičov X

4. Článok 1 
ods. 11 písm. b)

Neschopnosť vodiča predložiť platné vyhlásenie 
o vyslaní

X

5. Článok 1 
ods. 11 písm. b)

Neposkytnutie platného vyhlásenia o vyslaní vodičovi X

6. Článok 1 
ods. 11 písm. c)

Nepredloženie požadovaných dokumentov 
hostiteľskému členskému štátu do ôsmich týždňov od 
dátumu podania žiadosti

X

7. Článok 1 
ods. 12

Prevádzkovateľ neaktualizoval vyhlásenia o vyslaní vo 
verejnom rozhraní prepojenom s IMI

X

_____________
(*) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 593/2008 zo 17. júna 2008 o rozhodnom práve pre zmluvné 

záväzky (Ú. v. EÚ L 177, 4.7.2008, s. 6).
(**) Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2020/1057 z 15. júla 2020, ktorou sa stanovujú špecifické pravidlá 

vo vzťahu k smernici 96/71/ES a smernici 2014/67/EÚ pre vysielanie vodičov v odvetví cestnej dopravy a ktorou 
sa mení smernica 2006/22/ES, pokiaľ ide o požiadavky týkajúce sa dodržiavania predpisov, a nariadenie (EÚ) 
č. 1024/2012 (Ú. v. EÚ L 249, 31.7.2020, s. 49).“
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PRÍLOHA II 

„PRÍLOHA II

Frekvencia výskytu závažných porušení predpisov 

1. Ak sa závažné (ZP) a veľmi závažné (VZP) porušenia uvedené v prílohe I spáchajú opakovane, príslušný orgán členského 
štátu usadenia ich bude považovať za závažnejšie. Pri výpočte frekvencie výskytu opakovaných porušení berú členské 
štáty do úvahy tieto faktory:

a) závažnosť porušenia (ZP alebo VZP);

b) čas (najmenej jeden rok od dátumu kontroly);

c) počet vozidiel využívaných pri dopravných činnostiach riadených príslušným vedúcim dopravy (priemer za rok).

2. Pri zohľadnení potenciálu zapríčiniť riziko pre bezpečnosť cestnej premávky sa maximálna frekvencia závažných 
porušení, nad rámec ktorej by sa mali považovať za viac závažné, stanoví takto:

3 ZP/na vozidlo/za rok = 1 VZP

3 VZP/na vozidlo/za rok = začatie vnútroštátneho konania vo veci bezúhonnosti.

3. Počet porušení na vozidlo za rok je priemernou hodnotou vypočítanou vydelením celkového počtu všetkých porušení 
rovnakej miery závažnosti (ZP alebo VZP) priemerným počtom vozidiel použitých počas roka. Vzorcom na výpočet 
frekvencie sa stanovuje maximálna hranica pre výskyt závažných porušení, nad rámec ktorej sa považujú za 
závažnejšie. Členské štáty môžu stanoviť prísnejšie prahové hodnoty, ak sa to predpokladá v ich vnútroštátnych 
správnych konaniach na posudzovanie bezúhonnosti.“
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2022/695 

z 2. mája 2022, 

ktorým sa stanovujú pravidlá uplatňovania smernice Európskeho parlamentu a Rady 2006/22/ES, 
pokiaľ ide o spoločný vzorec na výpočet hodnoty rizikovosti dopravných podnikov 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na smernicu Európskeho parlamentu a Rady 2006/22/ES z 15. marca 2006 o minimálnych podmienkach 
vykonávania nariadení (ES) č. 561/2006 a (EÚ) č. 165/2014 a smernice 2002/15/ES, pokiaľ ide o právne predpisy 
v sociálnej oblasti, ktoré sa týkajú činností cestnej dopravy, a ktorou sa zrušuje smernica Rady 88/599/EHS (1), a najmä na 
jej článok 9 ods. 1 druhý pododsek,

keďže:

(1) Účinné a nákladovo efektívne presadzovanie právnych predpisov Únie v oblasti cestnej dopravy má mimoriadny 
význam pre zlepšenie bezpečnosti cestnej premávky, pracovných podmienok vodičov a sociálnej ochrany a pre 
zabezpečenie spravodlivej hospodárskej súťaže medzi podnikmi cestnej dopravy.

(2) Vnútroštátne systémy hodnotenia rizikovosti zavedené členskými štátmi na lepšie zacielenie kontrol na podniky 
s vysokou hodnotou rizikovosti vychádzajú z rôznych vnútroštátnych metód výpočtu. To bráni porovnateľnosti 
a výmene informácií o úrovni rizika v kontexte cezhraničného presadzovania práva.

(3) V článku 9 ods. 1 druhom pododseku smernice 2006/22/ES sa od Komisie vyžaduje, aby prostredníctvom 
vykonávacích aktov stanovila spoločný vzorec na výpočet hodnoty rizikovosti podnikov.

(4) Pri stanovovaní tohto vzorca by Komisia mala zohľadniť všetky porušenia, ktoré by mohli ovplyvniť rizikovosť 
podnikov, čo zahŕňa porušenia nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 561/2006 (2), nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 165/2014 (3), vnútroštátnych ustanovení, ktorými sa transponuje smernica 
Európskeho parlamentu a Rady 2002/15/ES (4), a porušenia uvedené v článku 6 nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 1071/2009 (5).

(5) V spoločnom vzorci by sa mal zohľadniť počet, závažnosť a frekvencia výskytu porušení, výsledky kontrol, pri 
ktorých sa nezistilo žiadne porušenie, a skutočnosť, či podnik cestnej dopravy využíva inteligentný tachograf podľa 
kapitoly II nariadenia (EÚ) č. 165/2014 vo všetkých svojich vozidlách.

(6) Spoločný vzorec na výpočet hodnoty rizikovosti podniku by mal významne prispieť k harmonizácii postupov 
presadzovania práva v celej Únii tým, že sa zabezpečí rovnaké zaobchádzanie so všetkými vodičmi a dopravnými 
podnikmi, pokiaľ ide o kontroly a sankcie podľa uplatniteľných pravidiel Únie.

(1) Ú. v. EÚ L 91, 29.3.2019, s. 45.
(2) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 561/2006 z 15. marca 2006 o harmonizácii niektorých právnych predpisov 

v sociálnej oblasti, ktoré sa týkajú cestnej dopravy, ktorým sa menia a dopĺňajú nariadenia Rady (EHS) č. 3821/85 a (ES) č. 2135/98 
a zrušuje nariadenie Rady (EHS) č. 3820/85 (Ú. v. EÚ L 102, 11.4.2006, s. 1).

(3) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 165/2014 zo 4. februára 2014 o tachografoch v cestnej doprave, ktorým sa ruší 
nariadenie Rady (EHS) č. 3821/85 o záznamovom zariadení v cestnej doprave a mení nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 561/2006 o harmonizácii niektorých právnych predpisov v sociálnej oblasti, ktoré sa týkajú cestnej dopravy (Ú. v. EÚ L 60, 
28.2.2014, s. 1).

(4) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/15/ES z 11. marca 2002 o organizácii pracovnej doby osôb vykonávajúcich mobilné 
činnosti v cestnej doprave (Ú. v. ES L 80, 23.3.2002, s. 35).

(5) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1071/2009 z 21. októbra 2009, ktorým sa ustanovujú spoločné pravidlá týkajúce sa 
podmienok, ktoré je potrebné dodržiavať pri výkone povolania prevádzkovateľa cestnej dopravy, a ktorým sa zrušuje smernica Rady 
96/26/ES (Ú. v. EÚ L 300, 14.11.2009, s. 51).
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(7) Ak opatrenia stanovené v tomto nariadení zahŕňajú spracúvanie osobných údajov, mali by sa vykonávať v súlade 
s právnymi predpismi Únie o ochrane osobných údajov a súkromia, a to najmä s nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 (6) a podľa potreby so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2002/58/ES (7).

(8) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom výboru zriadeného podľa článku 42 ods. 1 
nariadenia (EÚ) č. 165/2014,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Spoločný vzorec na výpočet hodnoty rizikovosti dopravného podniku a požiadavky na jeho uplatňovanie sú stanovené 
v prílohe.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 2. mája 2022

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN

(6) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných 
údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (Ú. v. EÚ L 119, 4.5.2016, s. 1).

(7) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/58/ES z 12. júla 2002 týkajúca sa spracovávania osobných údajov a ochrany súkromia 
v sektore elektronických komunikácií (Ú. v. ES L 201, 31.7.2002, s. 37).

SK Úradný vestník Európskej únie L 129/34 3.5.2022  



PRÍLOHA 

SPOLOČNÝ VZOREC NA VÝPOČET HODNOTY RIZIKOVOSTI DOPRAVNÝCH PODNIKOV A POŽIADAVKY 
NA JEHO UPLATŇOVANIE 

1. Celková hodnota rizikovosti dopravného podniku sa vypočíta pomocou tohto spoločného vzorca:

kde:

R — celková hodnota rizikovosti podniku

n — počet porušení konkrétneho typu na individuálnu kontrolu (všetky typy kontrol).

i — individuálna kontrola

v — vážené bodové hodnotenie podľa typu/závažnosti porušenia (MI/SI/VSI/MSI)

MSI — najzávažnejšie porušenie

VSI — veľmi závažné porušenie

SI — závažné porušenie

MI — menej závažné porušenie

N — počet vozidiel skontrolovaných počas individuálnej kontroly

r — celkový počet kontrol podniku

g — váha za používanie inteligentného tachografu podľa kapitoly II nariadenia (EÚ) č. 165/2014

2. Pri uplatňovaní spoločného vzorca sa využívajú tieto zásady a prvky:

3. Obdobie, počas ktorého sa porušenie započítava do vzorca, sú dva roky.

4. Prevádzkovatelia dopravy sa zaradia do nasledujúcich rizikových pásiem na základe ich bodového hodnotenia:

— prevádzkovatelia, u ktorých sa nevykonali žiadne kontroly (sivé pásmo)

— 0 – 100 bodov: prevádzkovatelia s nízkou hodnotou rizikovosti (zelené pásmo)

— 101 – 200 bodov: prevádzkovatelia so strednou hodnotou rizikovosti (oranžové pásmo)

— 201 alebo viac bodov: prevádzkovatelia s vysokou hodnotou rizikovosti (červené pásmo)

5. Vážené bodové hodnotenie individuálnej kontroly („i“) sa vypočíta pomocou nasledujúcich váhových koeficientov („v“) 
podľa typu porušenia:

MI = 1

SI = 10

VSI = 30

MSI = 90

6. Konečná hodnota rizikovosti podnikov zohľadňuje celkový počet vykonaných kontrol („r“), tak cestných, ako aj 
kontrol v ich priestoroch vrátane kontrol, pri ktorých sa nezistili žiadne porušenia.

7. Kontroly, pri ktorých sa nezistili žiadne porušenia, sa zaznamenávajú s nulovými bodmi.

8. Pri váženom bodovom hodnotení individuálnej kontroly sa zohľadňujú všetky skontrolované vozidlá („N“).
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9. Za dátum porušenia, ktorý sa zohľadňuje v spoločnom vzorci, sa považuje dátum, keď sa porušenie stalo 
definitívnym, t. j. už nepodlieha preskúmaniu. Porušenia sa vo vzorci započítavajú len raz.

10. Ak sa kontrolou v priestoroch dopravného podniku zistí, že celý jeho vozový park je vybavený inteligentným 
tachografom podľa kapitoly II nariadenia (EÚ) č. 165/2014, jeho konečné bodové hodnotenie sa vynásobí 
koeficientom 0,9 („g“).
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ROZHODNUTIA

VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE KOMISIE (EÚ) 2022/696 

z 29. apríla 2022, 

ktorým sa udeľuje výnimka, o ktorú požiadalo Írsko na základe smernice Rady 91/676/EHS 
o ochrane vôd pred znečistením dusičnanmi z poľnohospodárskych zdrojov 

[oznámené pod číslom C(2022) 2596] 

(Iba anglické a írske znenie je autentické) 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na smernicu Rady 91/676/EHS z 12. decembra 1991 o ochrane vôd pred znečistením dusičnanmi 
z poľnohospodárskych zdrojov (1), a najmä na bod 2 tretí pododsek prílohy III k nej, po porade s Výborom pre dusičnany,

keďže:

(1) V smernici 91/676/EHS sa stanovujú pravidlá ochrany vôd pred znečistením dusičnanmi z poľnohospodárskych 
zdrojov.

(2) V bode 2 prílohy III k smernici 91/676/EHS sa stanovuje, že členské štáty, ktoré plánujú aplikovať množstvo 
maštaľného hnoja obsahujúce viac ako 170 kg dusíka na hektár (ha), musia množstvá stanoviť tak, aby to nemalo 
vplyv na dosiahnutie cieľov špecifikovaných v článku 1 uvedenej smernice. Tieto množstvá musia byť zdôvodnené 
na základe objektívnych kritérií.

(3) Komisia prijala 22. októbra 2007 rozhodnutie 2007/697/ES (2), ktorým sa udeľuje výnimka, o ktorú požiadalo Írsko 
na základe smernice 91/676/EHS, a ktorou sa umožňuje aplikácia maštaľného hnoja v objeme maximálne 250 kg 
dusíka/ha ročne za určitých podmienok v poľnohospodárskych podnikoch s najmenej 80 % trávnych porastov 
v kontexte Írskeho akčného programu, tak ako ho implementuje Írsko v zmysle nariadení Európskych spoločenstiev 
(správna poľnohospodárska prax zameraná na ochranu vôd) z roku 2006 (3).

(4) Komisia prijala 24. februára 2011 rozhodnutie 2011/127/EÚ (4), ktorým sa mení a dopĺňa rozhodnutie 
2007/697/ES a ktorým sa výnimka predlžuje do 31. decembra 2013, v kontexte Írskeho akčného programu, tak 
ako ho implementuje Írsko v zmysle nariadení Európskych spoločenstiev (správna poľnohospodárska prax 
zameraná na ochranu vôd) z roku 2010 (5).

(5) Komisia prijala 27. februára 2014 vykonávacie rozhodnutie 2014/112/EÚ (6), ktorým sa udeľuje výnimka, o ktorú 
požiadalo Írsko na základe smernice 91/676/EHS, a ktorou sa umožňuje aplikácia maštaľného hnoja v objeme 
maximálne 250 kg dusíka/ha ročne za určitých podmienok v poľnohospodárskych podnikoch s najmenej 80 % 
trávnych porastov v kontexte Írskeho akčného programu, tak ako ho implementuje Írsko v zmysle nariadení 
Európskych spoločenstiev (správna poľnohospodárska prax zameraná na ochranu vôd) z roku 2014 (7).

(1) Ú. v. ES L 375, 31.12.1991, s. 1.
(2) Rozhodnutie Komisie 2007/697/ES z 22. októbra 2007, ktorým sa udeľuje výnimka, o ktorú požiadalo Írsko na základe smernice 

Rady 91/676/EHS o ochrane vôd pred znečistením dusičnanmi z poľnohospodárskych zdrojov (Ú. v. EÚ L 284, 30.10.2007, s. 27).
(3) Právny akt č. 378 z roku 2006.
(4) Rozhodnutie Komisie 2011/127/EÚ z 24. februára 2011, ktorým sa mení a dopĺňa rozhodnutie 2007/697/ES, ktorým sa udeľuje 

výnimka, o ktorú požiadalo Írsko na základe smernice Rady 91/676/EHS o ochrane vôd pred znečistením dusičnanmi z poľnohospo
dárskych zdrojov (Ú. v. EÚ L 51, 25.2.2011, s. 19).

(5) Právny akt č. 610 z roku 2010.
(6) Vykonávacie rozhodnutie Komisie 2014/112/EÚ z 27. februára 2014 o udelení výnimky, o ktorú požiadalo Írsko na základe smernice 

Rady 91/676/EHS o ochrane vôd pred znečistením dusičnanmi z poľnohospodárskych zdrojov (Ú. v. EÚ L 61, 1.3.2014, s. 7).
(7) Právny akt č. 31 z roku 2014.
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(6) Komisia prijala 8. februára 2018 vykonávacie rozhodnutie (EÚ) 2018/209 (8), ktorým sa udeľuje výnimka, o ktorú 
požiadalo Írsko na základe smernice 91/676/EHS, a ktorou sa umožňuje aplikácia maštaľného hnoja v objeme 
maximálne 250 kg dusíka/ha ročne za určitých podmienok v poľnohospodárskych podnikoch s najmenej 80 % 
trávnych porastov v kontexte Írskeho akčného programu, tak ako ho implementuje Írsko v zmysle nariadení 
Európskej únie (správna poľnohospodárska prax zameraná na ochranu vôd) z roku 2017 (9). Účinnosť 
vykonávacieho rozhodnutia (EÚ) 2018/209 uplynula 31. decembra 2021.

(7) Výnimka udelená vykonávacím rozhodnutím (EÚ) 2018/209 sa v roku 2020 týkala 6 016 poľnohospodárskych 
podnikov, čo zodpovedá približne 4,9 % celkového počtu chovateľov pasúceho sa dobytka, 15,9 % celkového počtu 
dobytčích jednotiek a 9,6 % celkovej čistej poľnohospodárskej plochy v Írsku.

(8) Írsko predložilo 14. októbra 2021 Komisii žiadosť o predĺženie danej výnimky na základe odseku 2 tretieho 
pododseku prílohy III k smernici 91/676/EHS.

(9) V súlade s nariadeniami Európskej únie (správna poľnohospodárska prax zameraná na ochranu vôd) z roku 
2022 (10) prijalo Írsko nový akčný program s dodatočnými a účinnejšími opatreniami na dosiahnutie súladu 
s cieľmi smernice 91/676/EHS.

(10) Írsko uplatňuje v súlade s článkom 5 ods. 2 smernice 91/676/EHS na celom svojom území akčný program.

(11) Údaje za roky 2016 – 2019, ktoré Írsko poskytlo v rámci povinnosti podávať správy stanovenej v článku 10 
smernice 91/676/EHS, poukazujú na všeobecne dobrú kvalitu vôd. V tejto súvislosti vykazuje 98,5 % všetkých 
monitorovacích staníc podzemných vôd v Írsku priemernú koncentráciu dusičnanov pod 50 mg/l a 81,5 % z nich 
vykazuje priemernú koncentráciu dusičnanov pod 25 mg/l. Všetky monitorovacie stanice povrchových vôd v Írsku 
vykazujú priemernú koncentráciu dusičnanov pod 50 mg/l a 99,2 % z nich vykazuje priemernú koncentráciu 
dusičnanov pod 25 mg/l. Okrem toho 14 % monitorovacích staníc povrchových vôd vykázalo eutrofizáciu a 10 % 
vykázalo riziko eutrofizácie. Pokiaľ ide o vývoj, 37,5 % monitorovacích staníc podzemných vôd vykázalo zvýšenie 
koncentrácie dusičnanov, 45,5 % vykázalo stabilný trend a 17 % vykázalo klesajúci trend. V súvislosti s povrchovou 
vodou 11,1 % monitorovacích staníc vykázalo zvýšenie koncentrácie dusičnanov, 86,2 % vykázalo stabilný vývoj 
a 2,8 % vykázalo klesajúci vývoj.

(12) Počet hospodárskych zvierat v Írsku sa za posledné roky zvýšil. V rokoch 2016 – 2019 sa v porovnaní s rokmi 2012 
– 2015 zvýšil počet hovädzieho dobytka o 4,78 %, počet ošípaných o 2,81 % a počet oviec o 0,54 %, čo svedčí 
o pokračovaní v stúpajúcom trende z predchádzajúceho sledovaného obdobia. Priemerná záťaž z dusíka 
z maštaľného hnoja v rokoch 2016 – 2018 bola 117 kg dusíka/ha oproti 104 kg dusíka/ha v rokoch 2012 – 2015. 
Priemerná záťaž z fosforu v rokoch 2016 – 2018 bola 14 kg fosforu/ha oproti 15 kg fosforu/ha v rokoch 2012 – 
2015. Priemerný objem aplikovaných priemyselných dusíkatých hnojív vzrástol o 13 % v rokoch 2016 – 2019 
v porovnaní s rokmi 2012 – 2015. Priemerný objem aplikovaných priemyselných fosforečných hnojív vzrástol 
o 24 % v rokoch 2016 – 2019 v porovnaní s rokmi 2012 – 2015. Priemerný prebytok fosforu v rokoch 2016 – 
2018 bol 23,1 kg fosforu/ha oproti 20 kg fosforu/ha v rokoch 2012 – 2015. Priemerný prebytok dusíka v rokoch 
2016 – 2018 bol 62,3 kg dusíka/ha oproti 44,8 kg dusíka/ha v rokoch 2012 – 2015.

(13) V Írsku je 92 % poľnohospodárskej pôdy pokrytých trávnatými porastmi. Celkovo sa 67 % pôdnej plochy 
obhospodaruje extenzívne, a preto má relatívne nízku mieru zaťaženia a nízku mieru používania hnojív, 33 % sa 
obhospodaruje v rámci agro-environmentálnych programov a len 14 % sa obhospodaruje intenzívne. 
Poľnohospodárstvo na ornej pôde predstavuje 6,6 % využitia. Priemerné použitie chemického hnojiva na trávnych 
porastoch predstavuje 78,3 kg dusíka/ha a 8,6 kg fosforu/ha.

(8) Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2018/209 z 8. februára 2018, ktorým sa udeľuje výnimka, o ktorú požiadalo Írsko na základe 
smernice Rady 91/676/EHS o ochrane vôd pred znečistením dusičnanmi z poľnohospodárskych zdrojov (Ú. v. EÚ L 39, 13.2.2018, 
s. 5).

(9) Právny akt č. 605 z roku 2017.
(10) Právny akt č. 113 z roku 2022.
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(14) Írska klíma, charakteristická rovnomerným rozdelením ročných zrážok počas celého roka a pomerne malým 
rozsahom ročných teplôt, je priaznivá pre dlhé vegetačné obdobie tráv, ktoré sa pohybuje od 330 dní za rok na 
juhozápade do asi 250 dní za rok na severovýchode (11).

(15) Z podkladových materiálov predložených Írskom vyplýva, že navrhované množstvo 250 kg dusíka/ha za rok 
v poľnohospodárskych podnikoch s podielom trávnatých porastov vo výške najmenej 80 % je opodstatnené na 
základe objektívnych kritérií, ako napríklad dlhé vegetačné obdobie a vysoké výnosy tráv s vysokou absorpciou 
dusíka.

(16) Komisia po preskúmaní žiadosti Írska v súlade s bodom 2 tretím pododsekom prílohy III k smernici 91/676/EHS, 
v kontexte Írskeho akčného programu v kombinácii so skúsenosťami získanými pri uplatňovaní výnimky 
stanovenej v rozhodnutí 2007/697/ES a vo vykonávacích rozhodnutiach 2014/112/EÚ a (EÚ) 2018/209 usudzuje, 
že množstvo hnoja, ktoré Írsko navrhuje aplikovať, teda 250 kg dusíka/ha za rok, neovplyvní dosiahnutie cieľov 
stanovených v smernici 91/676/EHS za predpokladu, že budú splnené určité prísne podmienky, ktoré by sa mali 
uplatňovať na poľnohospodárov, na ktorých sa vzťahuje povolenie.

(17) Vzhľadom na údaje uvedené v odôvodneniach 11 až 13 by sa podmienky stanovené v tomto rozhodnutí mali 
sprísniť v porovnaní s podmienkami stanovenými vo vykonávajúcom rozhodnutí (EÚ) 2018/209. Stanovené 
podmienky, ako aj monitorovacie a kontrolné systémy by mali byť dostatočné na zabezpečenie toho, aby bola táto 
výnimka v súlade s právne záväznými cieľmi rámcovej smernice o vode (12), rastúcimi ambíciami nariadenia 
o spoločnom úsilí (13), ako aj ambicióznymi cieľmi Európskej zelenej dohody, ktoré sa týkajú znečistenia živinami.

(18) Mali by sa prijať dodatočné opatrenia súvisiace s aplikáciou hnoja a iných hnojív, ktoré by mali prispieť k zlepšeniu 
hospodárenia so živinami optimalizáciou hnojenia a obmedzením používania hnojív. Opatrenia uvedené v tomto 
rozhodnutí by mali dopĺňať opatrenia, ktoré sa už uplatňujú na základe kódexu správnej poľnohospodárskej praxe.

(19) Výročné administratívne kontroly a inšpekcie v teréne by sa mali zvýšiť na 10 % poľnohospodárskych podnikov, 
ktoré dostali povolenie. Inšpekcie v teréne by sa mali zakladať na spoľahlivej metodike vrátane posúdenia rizík, 
náhodných kontrol a výsledkov kontrol z predchádzajúcich rokov. Vnútroštátne orgány by mali preskúmať 
program poľnohospodárskych inšpekcií, ktorý vykonávajú miestne orgány, ako aj zdroje potrebné na vykonanie 
takýchto inšpekcií. Mali by sa uplatňovať odrádzajúce sankcie (vrátane hospodárskych). Mali by sa kontrolovať 
sťažnosti alebo správy o nesúlade zo strany občanov, mimovládnych organizácií a oznamovateľov.

(20) V roku 2023 by mali Írske orgány vykonať dvojročné preskúmanie kvality vody vrátane koncentrácie dusičnanov 
a trofického stavu. V oblastiach, kde údaje z monitorovania poukazujú na zhoršujúce sa trendy alebo na znečistenie 
či riziko znečistenia v súvislosti s koncentráciami dusičnanov alebo eutrofizáciou, by sa malo maximálne množstvo 
hnoja, ktoré sa môže aplikovať, od roku 2024 znížiť na 220 kg dusíka/ha.

(21) Naďalej sa uplatňujú požiadavky na monitorovanie koncentrácie dusičnanov a trofického stavu v súlade so 
smernicou 91/676/EHS. Dvojročné preskúmanie by malo vychádzať z údajov získaných pri tomto monitorovaní. 
Potrebné je aj dodatočné monitorovanie a výročné podávanie správ v oblastiach, na ktoré sa vzťahuje výnimka.

(22) V smernici Európskeho parlamentu a Rady 2007/2/ES (14) sa stanovujú všeobecné pravidlá zriadenia Infraštruktúry 
pre priestorové informácie v Únii na účely politík Únie v oblasti životného prostredia a politík alebo činností, ktoré 
môžu mať vplyv na životné prostredie. Priestorové informácie zhromaždené na základe tohto rozhodnutia by 
podľa potreby mali byť v súlade s ustanoveniami uvedenej smernice. V záujme zníženia administratívnej záťaže 

(11) Teagasc – štátny orgán pre rozvoj poľnohospodárstva a potravinárstva, Írsko.
(12) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2000/60/ES z 23. októbra 2000, ktorou sa stanovuje rámec pôsobnosti pre opatrenia 

Spoločenstva v oblasti vodného hospodárstva (Ú. v. ES L 327, 22.12.2000, s. 1).
(13) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/842 z 30. mája 2018 o záväznom ročnom znižovaní emisií skleníkových 

plynov členskými štátmi v rokoch 2021 až 2030, ktorým sa prispieva k opatreniam v oblasti klímy zameraným na splnenie záväzkov 
podľa Parížskej dohody, a o zmene nariadenia (EÚ) č. 525/2013 (Ú. v. EÚ L 156, 19.6.2018, s. 26).

(14) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2007/2/ES zo 14. marca 2007, ktorou sa zriaďuje Infraštruktúra pre priestorové informácie 
v Európskom spoločenstve (Inspire) (Ú. v. EÚ L 108, 25.4.2007, s. 1).

SK Úradný vestník Európskej únie 3.5.2022 L 129/39  



a zvýšenia koherentnosti údajov by Írsko malo pri zbere potrebných údajov podľa tohto rozhodnutia využiť 
informácie získané v rámci integrovaného administratívneho a kontrolného systému zriadeného podľa hlavy 
V kapitoly II nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1306/2013 (15).

(23) Výnimka stanovená v tomto rozhodnutí nemá vplyv na povinnosti Írska uplatňovať smernicu Rady 92/43/EHS (16)
vrátane rozsudku Súdneho dvora Európskej únie vo veci C-293/17, Coöperatie Mobilisation for the Environment/ 
Vereniging Leefmilieu (17), najmä v súvislosti s výkladom článku 6 ods. 3 uvedenej smernice.

(24) Podmienky stanovené v článkoch 6 až 9 tohto rozhodnutia sú podmienky povinné pre všetky poľnohospodárske 
podniky s trávnym porastom, ktoré využívajú povolenie na základe výnimky. Tieto podmienky sa preto považujú 
za povinné normy a požiadavky stanovené vo vnútroštátnych právnych predpisoch pre tieto subjekty v zmysle 
článkov 12 a 13 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/2115 (18).

(25) Opatrenia stanovené v tomto rozhodnutí sú v súlade so stanoviskom Výboru pre dusičnany zriadeného podľa 
článku 9 smernice 91/676/EHS,

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE:

Článok 1

Výnimka

Výnimka, o ktorú Írsko požiadalo listom zo 14. októbra 2021 v súvislosti s možnosťou na pôdu väčšie množstvo dusíka 
obsiahnutého v maštaľnom hnoji, ako je množstvo stanovené v bode 2 druhom pododseku prvej vete prílohy III k smernici 
91/676/EHS, konkrétne 170 kg dusíka, sa udeľuje s výhradou splnenia podmienok stanovených v článkoch 4 až 12 tohto 
rozhodnutia.

Článok 2

Vymedzenie pojmov

Na účely tohto rozhodnutia sa uplatňuje toto vymedzenie pojmov:

a) „tráva“ je plocha s trvalým trávnym porastom alebo dočasnou pastvinou, keď je plocha zarastená trávou kratšie ako štyri 
roky;

b) „poľnohospodárske podniky s trávnym porastom“ sú podniky, v ktorých trávny porast tvorí 80 % alebo viac z hnojenej 
plochy;

c) „pasúce sa hospodárske zvieratá“ sú hovädzí dobytok (s výnimkou jatočných teliat), ovce, jelenia zver, kozy a kone;

d) „parcela“ je samostatné pole alebo skupina polí, ktoré sú homogénne, pokiaľ ide o plodiny, typ pôdy a spôsoby 
hnojenia;

e) „plán hnojenia“ je predbežný výpočet plánovaného využívania a dostupnosti živín;

(15) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1306/2013 zo 17. decembra 2013 o financovaní, riadení a monitorovaní 
spoločnej poľnohospodárskej politiky a ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (EHS) č. 352/78, (ES) č. 165/94, (ES) č. 2799/98, (ES) 
č. 814/2000, (ES) č. 1290/2005 a (ES) č. 485/2008 (Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 549).

(16) Smernica Rady 92/43/EHS z 21. mája 1992 o ochrane prirodzených biotopov a voľne žijúcich živočíchov a rastlín (Ú. v. ES L 206, 
22.7.1992, s. 7).

(17) Vec C-293/17, Coöperatie Mobilisation for the Environment/Vereniging Leefmilieu, ECLI:EU:C:2018:882.
(18) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/2115 z 2. decembra 2021, ktorým sa stanovujú pravidlá podpory strategických 

plánov, ktoré majú zostaviť členské štáty v rámci spoločnej poľnohospodárskej politiky (strategické plány SPP) a ktoré sú financované 
z Európskeho poľnohospodárskeho záručného fondu (EPZF) a Európskeho poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj vidieka (EPFRV), 
a ktorým sa zrušujú nariadenia (EÚ) č. 1305/2013 a (EÚ) č. 1307/2013 (Ú. v. EÚ L 435, 6.12.2021, s. 1).
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f) „evidencia hnojenia“ je bilancia živín na základe ich skutočného používania a spotreby;

g) „spoločná pôda“ je parcela pôdy, ktorú vlastnia dve alebo viac osôb v rámci určených podielov alebo spoločne a ktorú 
kúpili od Írskej pozemkovej komisie podľa zákona o kúpe pôdy vrátane pôdy, v prípade ktorej majú dve alebo viac 
osôb právo na spásanie alebo právo na ťažbu rašeliny.

Článok 3

Rozsah pôsobnosti

Výnimka udelená na základe článku 1 sa vzťahuje na poľnohospodárske podniky s trávnym porastom, ktorým sa udelilo 
povolenie v súlade s článkom 5 (ďalej len „povolenie“).

Článok 4

Každoročná žiadosť a záväzok

1. Poľnohospodári s trávnym porastom, ktorí chcú využívať výhody plynúce z výnimky, musia každý rok predložiť 
príslušným orgánom žiadosť o povolenie aplikovať maštaľný hnoj s obsahom do 250 kg dusíka/ha ročne. Žiadosť musí 
obsahovať vyhlásenie, že poľnohospodár s trávnym porastom sa podrobí všetkým kontrolám stanoveným v článku 11.

2. V žiadosti uvedenej v odseku 1 sa žiadateľ písomne zaviaže splniť podmienky stanovené v článkoch 6 až 9.

Článok 5

Udeľovanie povolení

Povolenia na aplikáciu maštaľného hnoja s obsahom do 250 kg dusíka/ha ročne sa udeľujú za podmienok stanovených 
v článkoch 6 až 9.

Článok 6

Podmienky týkajúce sa aplikácie hnoja a iných hnojív

1. Množstvo maštaľného hnoja pasúcich sa hospodárskych zvierat, ktoré sa každoročne aplikuje na pôdu v poľnohospo
dárskych podnikoch s trávnym porastom vrátane aplikácie samotnými zvieratami, neprekročí množstvo hnoja obsahujúce 
250 kg dusíka/ha ročne, pričom musia byť splnené podmienky stanovené v odsekoch 2 až 6 tohto článku. Od roku 2024 
v dôsledku dvojročného preskúmania toto maximálne množstvo nesmie v oblastiach uvedených v článku 12 presiahnuť 
220 kg dusíka/ha ročne.

2. Celková dávka dusíka nepresiahne predpokladanú potrebu živín pre každú plodinu ani maximálnu mieru hnojenia 
pre daný poľnohospodársky podnik s trávnym porastom, ako sa stanovuje v akčnom programe pre dusičnany, a musí 
zohľadňovať aj prísun z pôdy. Celková aplikácia dusíka sa rozlišuje podľa miery zaťaženia a produktivity na plochách 
s trávnym porastom.

3. V každom poľnohospodárskom podniku s trávnym porastom sa vypracúva a vedie plán hnojenia, v ktorom sa 
opisuje striedanie plodín na poľnohospodárskej pôde a plánovaná aplikácia hnoja a iných hnojív. Uvedený plán sa 
v poľnohospodárskom podniku s trávnym porastom vypracuje na každý kalendárny rok do 1. marca daného roka. 
Uvedený plán obsahuje aspoň tieto údaje:

a) plán striedania plodín, v ktorom sa stanovuje:

i) plošná výmera parciel s trávou;

ii) plošná výmera parciel s inými plodinami než tráva;

iii) náčrt mapy znázorňujúci polohu jednotlivých parciel;

b) počet hospodárskych zvierat v poľnohospodárskom podniku s trávnym porastom;

c) opis systému ustajnenia a uskladnenia hnoja vrátane dostupných kapacít na uskladnenie hnoja;
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d) výpočet dusíka a fosforu v hnoji vyprodukovanom v poľnohospodárskom podniku s trávnym porastom;

e) množstvo, druh a vlastnosti hnoja vyvezeného z poľnohospodárskeho podniku s trávnym porastom alebo dovezeného 
do takéhoto podniku;

f) predvídateľné požiadavky plodín na dusík a fosfor na každej parcele;

g) výsledky pôdnych rozborov s vyjadrením zásoby dusíka a fosforu, ak sú k dispozícii;

h) povaha hnojiva, ktoré sa má použiť;

i) výpočet množstva aplikovaného dusíka a fosforu obsiahnutého v hnoji na každej parcele;

j) výpočet množstva aplikovaného dusíka a fosforu obsiahnutého v chemických a iných hnojivách na každej parcele.

Plán hnojenia sa reviduje najneskôr sedem dní po každej zmene poľnohospodárskych postupov v poľnohospodárskom 
podniku s trávnym porastom.

Pre každý poľnohospodársky podnik s trávnym porastom sa vypracúva a vedie evidencia hnojenia vrátane informácií 
o podávaní dusíka a fosforu, ako aj o zaobchádzaní so znečistenou vodou. Táto evidencia sa predkladá príslušnému 
orgánu za každý kalendárny rok do 31. marca nasledujúceho kalendárneho roka.

Prijme sa program vápnenia založený na pláne hospodárenia so živinami a vychádzajúci z výsledkov analýzy pôdy.

4. Maštaľný hnoj sa nesmie aplikovať na jeseň pred kultiváciou trávy.

5. Aspoň 50 % hnojovice vyprodukovanej v poľnohospodárskom podniku s trávnym porastom sa aplikuje do 15. júna. 
Na každú aplikáciu hnojovice sa použijú postrekovacie zariadenia, ktorými sa hnojovica aplikuje pri znížených emisiách 
amoniaku.

6. Kvóta zaťaženosti v oblastiach so spoločnou pôdou nesmie presiahnuť 50 kg dusíka/ha. V oblastiach so spoločnou 
pôdou nie sú povolené chemické hnojivá.

Článok 7

Podmienky týkajúce sa odberu vzoriek pôdy a pôdnych rozborov

1. V každom poľnohospodárskom podniku s trávnym porastom sa vykonávajú pravidelné rozbory obsahu dusíka 
a fosforu v pôde.

2. Odber vzoriek a rozbor sa vykoná najmenej raz za štyri roky v prípade každej oblasti s podobnými vlastnosťami 
z hľadiska striedania plodín a pôdnych charakteristík.

3. Na každých päť hektárov poľnohospodárskeho podniku s trávnym porastom sa vykoná aspoň jeden rozbor.

4. V poľnohospodárskom podniku s trávnym porastom musia byť k dispozícii pre prípad inšpekcie výsledky rozboru 
pôdy, pokiaľ ide o obsah dusíka a fosforu.

Článok 8

Podmienky týkajúce sa obhospodarovania pôdy

1. Poľnohospodári, ktorí chcú zaorať trávny porast, tak musia urobiť od 1. marca do 31. mája.

2. Po orbe trávneho porastu na všetkých typoch pôdy okamžite nasleduje výsadba plodín vyžadujúcich vysoké dávky 
dusíka, a to najneskôr do troch týždňov po orbe trávy.

3. Striedanie plodín nezahŕňa strukoviny ani iné rastliny, ktoré viažu dusík zo vzduchu. To sa však nevzťahuje na 
ďatelinu na trávnom poraste s menej ako 50 % ďatelinového porastu ani na iné strukoviny, ktoré sú podsievané trávou.

4. Každý opätovný výsev trávy musí obsahovať aspoň 1,5 kg/ha čistého ďatelinového osiva alebo aspoň 2,5 kg/ha 
granulovanej ďateliny.

5. Na parcelách sa musia nachádzať ploty, ktoré zaručujú minimálnu vzdialenosť 1,5 metra medzi hospodárskymi 
zvieratami a vodnými tokmi, pričom napájacie body musia byť umiestnené v minimálnej vzdialenosti 20 metrov od 
vodného toku.
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Článok 9

Podmienky kŕmenia hospodárskych zvierat

Každý rok od 15. apríla do 30. septembra je maximálny povolený obsah surovej bielkoviny v krmivovom koncentráte pre 
pasúce sa hospodárske zvieratá 15 %.

Článok 10

Monitorovanie

1. Príslušné orgány zabezpečia, aby sa každý rok vypracovali mapy znázorňujúce:

a) v každom grófstve percentuálny podiel poľnohospodárskych podnikov s trávnym porastom, na ktoré sa vzťahujú 
povolenia;

b) v každom grófstve percentuálny podiel hospodárskych zvierat, na ktoré sa vzťahujú povolenia;

c) v každom grófstve percentuálny podiel poľnohospodárskej pôdy, na ktorú sa vzťahujú povolenia;

d) miestne využívanie pôdy.

2. Príslušné orgány monitorujú vodu v koreňovej zóne, povrchovú vodu a podzemnú vodu, pričom zároveň za 
podmienok s výnimkou i bez nej poskytujú Komisii údaje o obsahu dusíka a fosforu v koreňovej zóne a koncentrácii 
dusičnanov v povrchovej a podzemnej vode.

3. Monitorovanie sa vykonáva na úrovni jednotlivých polí poľnohospodárskeho podniku a v rámci monitorovacích 
poľnohospodárskych spádových oblastí. Miesta monitorovania musia byť zvolené tak, aby boli zastúpené hlavné typy 
pôdy a intenzity hnojenia, prevažujúce postupy hnojenia a hlavné plodiny.

4. Príslušné orgány vykonajú posilnené monitorovanie vody v poľnohospodárskych spádových oblastiach, ktoré sa 
nachádzajú v blízkosti najcitlivejších vodných útvarov.

5. Príslušné orgány vykonajú prieskumy miestneho využívania pôdy, striedania plodín a poľnohospodárskych postupov 
pre poľnohospodárske podniky s trávnym porastom, na ktoré sa vzťahujú povolenia.

6. Zhromaždené informácie a údaje z rozboru živín podľa článku 7 ods. 1, 2 a 3 sa použijú na modelové výpočty 
rozsahu úbytku dusičnanov a fosforu z poľnohospodárskych podnikov s trávnym porastom, na ktoré sa vzťahujú 
povolenia.

Článok 11

Kontroly

1. Príslušné orgány vykonávajú administratívne kontroly týkajúce sa všetkých žiadostí o povolenie na účely posúdenia 
dodržiavania podmienok stanovených v článkoch 6 až 9. Ak sa preukáže, že uvedené podmienky nie sú splnené, žiadosť 
sa zamietne a žiadateľ bude informovaný o dôvodoch zamietnutia. Príslušné orgány vykonávajú každoročne 
administratívne kontroly minimálne v 10 % poľnohospodárskych podnikov s trávnym porastom, na ktoré sa vzťahujú 
povolenia, a to v súvislosti s využívaním pôdy, počtom a druhom hospodárskych zvierat a produkciou a vývozom hnoja.

2. Príslušné orgány musia zaviesť program inšpekcií v teréne poľnohospodárskych podnikov s trávnym porastom, na 
ktoré sa vzťahujú povolenia, a to na základe rizika a s primeranou frekvenciou, pričom zohľadnia výsledky kontrol 
z predchádzajúcich rokov a výsledky všeobecných náhodných kontrol týkajúcich sa právnych predpisov, ktorými sa 
vykonáva smernica 91/676/EHS, ako aj všetky ostatné informácie, ktoré by mohli naznačovať nedodržiavanie podmienok 
stanovených v článkoch 6 až 9. Inšpekcie v teréne sa musia každoročne vykonávať minimálne v 10 % poľnohospodárskych 
podnikov s trávnym porastom, na ktoré sa vzťahujú povolenia, s cieľom posúdiť dodržiavanie podmienok stanovených 
v článkoch 6 až 9.

3. Ak sa v niektorom roku zistí, že poľnohospodársky podnik s trávnym porastom, na ktorý sa vzťahuje povolenie, 
nesplnil podmienky stanovené v článkoch 6 až 9, držiteľ povolenia je sankcionovaný v súlade s vnútroštátnymi pravidlami 
a v nasledujúcom roku nie je oprávnený na udelenie povolenia.

4. Príslušným orgánom sa udelia potrebné právomoci a prostriedky na overenie dodržiavania podmienok povolenia 
udeleného v zmysle tohto rozhodnutia na účely overenia dodržiavania podmienok stanovených v článkoch 6 až 9 pred 
a po udelení povolenia na základe tohto rozhodnutia.
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Článok 12

Dvojročné preskúmanie

1. Spolu so správou opísanou v článku 13 za rok 2022 príslušné orgány do 30. júna 2023 predložia aj prílohu 
obsahujúcu výsledky monitorovania koncentrácie dusičnanov v podzemných a povrchových vodách a trofického stavu 
povrchových vodných útvarov na základe monitorovacej siete a požiadaviek smernice o dusičnanoch 91/676/EHS, ktorej 
súčasťou sú minimálne mapy zobrazujúce oblasti, z ktorých odteká voda do vôd a kde údaje z monitorovania ukazujú:

a) priemerné hodnoty koncentrácie dusičnanov nad 50 mg/l alebo rastúce trendy koncentrácie dusičnanov v porovnaní 
s rokom 2021;

b) stav „eutrofický“ alebo stav „potenciálne eutrofický“ so stabilným alebo zhoršujúcim sa trendom v porovnaní s rokom 2021.

Vody identifikované na základe jedného z bodov a) alebo b) prvého pododseku sa považujú za znečistené, ohrozené 
znečistením alebo za vykazujúce zhoršujúci sa trend. Údaje na účely odhadu priemerných hodnôt sa budú vzťahovať na 
obdobie od 1. januára 2020 do 31. decembra 2022. Na účely posúdenia vývoja sa porovnajú údaje z rokov 2021 a 2022.

2. Na účely vypracovania prílohy uvedenej v odseku 1 tohto článku sa použijú údaje z monitorovacej siete zriadenej na 
základe smernice 91/676/EHS.

3. Od 1. januára 2024 sa v oblastiach, z ktorých odteká voda do znečistených vôd, vôd ohrozených znečistením alebo 
vôd vykazujúcich zhoršujúci sa trend, uplatnia dodatočné opatrenia na základe akčného programu pre dusičnany. 
V prípade poľnohospodárskych podnikov, ktorým bolo udelené povolenie na základe tohto rozhodnutia a ktoré sa 
nachádzajú v takýchto oblastiach, nesmie obsah dusíka v hnoji, ktorý možno aplikovať na pôdu, presiahnuť 220 kg 
dusíka/ha ročne.

4. Príslušné orgány predložia do 30. septembra 2023 Komisii výsledky tohto dvojročného preskúmania, najmä pokiaľ 
ide o oblasti a poľnohospodárske podniky s povolením, v ktorých je 220 kg dusíka/ha ročne maximálnym množstvom 
hnoja, ktoré možno aplikovať, spolu s dodatočnými opatreniami, ktoré sa majú uplatňovať v rámci akčného programu pre 
dusičnany.

Článok 13

Podávanie správ

Príslušné orgány predkladajú Komisii každý rok do 30. júna správu s týmito informáciami:

a) mapy znázorňujúce pre každé grófstvo percentuálny podiel poľnohospodárskych podnikov s trávnym porastom, 
percentuálny podiel hospodárskych zvierat a percentuálny podiel poľnohospodárskej pôdy, na ktorú sa vzťahujú 
povolenia, ako aj mapy miestneho využívania pôdy uvedené v článku 10 ods. 1;

b) výsledky monitorovania koncentrácií dusičnanov a fosforu v podzemných a povrchových vodách vrátane informácií 
o vývoji kvality vody, a to za podmienok s výnimkou aj bez nej, ako aj vplyv uplatňovania výnimky udelenej v tomto 
rozhodnutí na kvalitu vody, ako sa uvádza v článku 10 ods. 2;

c) výsledky monitorovania pôdy, pokiaľ ide o koncentrácie dusíka a fosforu v pôdnej vode a o mineralizovaný dusík 
v pôdnom profile, a to za podmienok s výnimkou aj bez nej, ako sa uvádza v článku 10 ods. 2;

d) zhrnutie a vyhodnotenie údajov získaných z posilneného monitorovania vody, ako sa uvádza v článku 10 ods. 4;

e) výsledky prieskumu miestneho využívania pôdy, striedania plodín a poľnohospodárskych postupov, ako sa uvádza 
v článku 10 ods. 5;

f) výsledky modelových výpočtov rozsahu úbytku dusičnanov a fosforu, ako sa uvádza v článku 10 ods. 6;

g) vyhodnotenie výsledkov administratívnych kontrol a inšpekcií v teréne, ako sa uvádza v článku 11 ods. 1 a 2;

h) vývoj počtov hospodárskych zvierat a produkcie hnoja v každej kategórii hospodárskych zvierat a v poľnohospo
dárskych podnikoch s trávnym porastom, ktoré dostali povolenie;
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i) porovnávacia analýza kontrol poľnohospodárskych podnikov s trávnym porastom, na ktoré sa vzťahujú povolenia, 
a poľnohospodárskych podnikov s trávnym porastom, na ktoré sa povolenia nevzťahujú, vrátane údajov o:

— inšpekciách v teréne,

— administratívnych kontrolách,

— poľnohospodárskych inšpekciách v rámci opatrení krížového plnenia,

— štatistikách nedodržiavania pravidiel.

Priestorové údaje uvedené v správe musia byť podľa potreby v súlade so smernicou 2007/2/ES. Pri zbere potrebných údajov 
Írsko použije v náležitých prípadoch informácie získané v rámci integrovaného administratívneho a kontrolného systému 
vytvoreného v súlade s článkom 67 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1306/2013.

Článok 14

Uplatňovanie

Toto rozhodnutie sa uplatňuje v kontexte Írskeho akčného programu, tak ako sa implementuje v právnom akte č. 113 
z roku 2022, v zmysle nariadení Európskej únie (správna poľnohospodárska prax zameraná na ochranu vôd) z roku 2022.

Toto rozhodnutie sa uplatňuje do 31. decembra 2025.

Článok 15

Adresát

Toto rozhodnutie je určené Írsku.

V Bruseli 29. apríla 2022

Za Komisiu
Virginijus SINKEVIČIUS

člen Komisie
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